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SUPLEMENTO 
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CONSELHO DE MINISTROS: 
Decreto n.e 140/81: 

Aprova o Acordo de empréstimo concluído entre a IN-
TERBASE - Empresa Pública das Pescas de Cabo 
Verde e o Fundo ABU DHABI para o Desenvolvi-
meno Económico Árabe—ABU DHABI FUND FOR 
ARAB ECONOMIC DEVELOPMENT para financia-
mento de um projecto de pesca. 

Decreto n.° 141/81: 
Aprova o acordo de empréstimo concluído entre a Re-

pública de Cabo Verde e o Banco Árabe para o De-
senvolvimento Económico em África (BADEA) nara 

firanciamento de um projecto de pesca 

Decreto n° 142/81: 
Aprova o Acordo de empréstimo concluído entre a Repú-

blica de Cabo Verde e o Fundo Saudita para o Desen-
volvimento (THE SAUDI FUND FOR DEVELOP-
MENT) para financiamento de um projecto de pesca. 

Decreto n.° 143/81: 
Aprova o Acordo de Garantia concluído entre o Governo 

da República de Cabo Verde e o Fundo ABU DHABI 
para o Desenvolvimento Económico Árabe (ABU 
DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELO-
PMENT) destinado ao financiamento de um projecto 
de pesca. 

MINISTÉRIO DA ECONOMIA E DAS FINANÇAS: 

Portaria n.° 112/81: 

Aprova a tab&a de prémios semestrais de seguro obri-
gatório automóvel e revoga as portarias n.oa 62/78 
e 85/78 de 22 de Setembro e de 11 de Novembro, res-
pectivamente. 

MINISTÉRIO DO INTERIOR 

Portaria n.° 113/81: 

Aprova o orçamento do Município de Santa Cruz para 
ano económico de 1962. 

Portaria n.° 114 / 81: 

Autoriza o Município do Maio a contrair no Banco de 
Cabo Verde um empréstimo destinado à construção 
de um ciné-teatro e aquisição de uma máquina de 
projectar. 

Portaria n.° 115/81: 

Homologa a deliberação tomada pelo Conselho Delibe-
rativo da Ribeira Grande no sentido da abertura de 
um crédito especial. 

CONSELHO DE MINISTROS 

Decreto n.° 140/81 

de 31 de Dezembro 

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.1  da 
Constituição, o Governo decreta o seguinte: 

Artigo i. É aprovado, nos termos cio artigo 75.', n.° 1, 
da alínea g), da Constituição da República de Cabo Verde 

Acordo de empéstimo entre a Empresa Pública das 
Pescas de Cabo Verde (INTERBASE) e o Fundo ABU 
DHABI para o Desenvolvimento Económico Árabe, 
(ABU DHABI FUND FOR ARAB ECONÓMIC DEVE-
LOPMENT), para financiamento de um projecto de pesca, 
cujo texto, em língua inglesa, faz parte integrante do 
presente diploma, a que vem anexo. 
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Art. 2.°  O presente diploma entra imediatamente cm 
vigor e o mencionado Acordo produzirá efeitos de con-
formidade com o que nele se estipula 

Pedro Pires-Osvaldo Lopes da Silva. 

Promulgado cm 30 de Outubro de 1981. 

Publique-se. 

O Presidente da República, ARISTIDES MARIA 
PEREIRA. 

LOAN ÃPEEMENT 

BETWEEN 
CAPE VERDE STATE ACNCY 

FOR FISHE1ES NF?ASTRLJTLJRE 
AND 

ABU DHABI FUND FOR ARAB ECNOMIC DEVELOPMENT 

(TO FUIANCE THE CANE VERDE iS1NG PRWECT) 

LOAN AGREEMENT 

AGREEMENT dated this i8th dav of NOVEMBER 
iqso BETWEEN CAPE VERDE STAI'E AGENCY FOR 
FISHERIES INFRASTRUCTURE KHOWN AS IN-
TERBASE cstahlished in 1 979 hv Góvernrnent decrce t 
implement fishing development ptoj ects (hereinafter 
refcrred to as the Borrower) of the one part, AND ABU 
DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC DEVELOP-
MENT (hereinaftcr reerred to as the FUND) of thc 
other part.  

WHEREAS THE BORROWER lias rcquested the 
Fund to participate in the financing of the Cape Verde 
Fishing Project which is more particuiarly described in 
thc Second Schcdule to this Agrecmcnt (hcrcinafter 
referred to as the Project); 

AND WHEREAS the Saucli Fund for devclopmcnt 
and the Arab flank for Economnic Deveiopment in Africa 
ha'e promnised to participate in the financing of the 
Project; 

AND WHEREAS the Fund aims at assisting Arab, 
African, Asian and other developing c00fltr1e2 in deve-
loping their economy by providing them with the loans 
necessary for the execution of their development pro-
jects; 

AND WHEREÀS THE FUND is convinced of the 
soundness and feasibility of the Project and its impol-
tance in developing the economy of the Borrower; 

AND WHEREAS THE FUND HAS, in pursuance of 
the foregoing agrced to grant the Borrower a loan on 
the terms and conditions contained in this Agreement. 

NOW THEREFORE II IS HEREBY AGREED AS 
FOLLOWS: 

ARTICLE 1 

The Loan and lts conditions 

SECTION 1. The Fund agrecs to lend the Borrwer, 
on the terms and conditions set forth or incorperated 
by rcfercnce in this Agrecment an amount cquivalent 
to four million (.1,000,000) Emirates Dirhams. 

SECTION 2. The Borrower shall pav interest at the 

rate of (91/%) thrce and half per cent per annum on 
the principal amount of the Loan withdrav'ri and  

outstanding from time to time, Interest shall accrue 
from the respective dates on which amounts shall be so 
wi thdrawn. 

SECTION 3. An additional charge of one-half per 
cent (1 / 2%) per annum on the amounts withclrawn from 
the loan and outstanding from time tu time shall be 
paid to mcct the administrative expcnses and the cxpen-
ses of implcmenting this Agreerncnt. 

SECTION 4 . The charge payable for special cdmmit 
ments entered into by the Fund, at the request of the 
Borrower pursuant to Sectioh 2 of this Article 3,  shall 
be at the rate of one-half per cent (1 / 2%) per annum 
on the principal amount of any such special commitmcnts 
outstanding from time to time. 

SECTION 5.  Interest and other charges shall be com 
puted on the basis of a 36o-day vear of twelve 3o-day 
months for any period less than half a year. 

SECTION 6. lhe Borrower shall repay the principal 
of the Loan in accordance with the amortization schedule 
set forth in Schedule 1 to this Agreemcnt. 

SECTION 7. Interest and other charges shall be 
payable semianually on 3oth April and 31st October in 
each year. 

SECTION 8. The Borrower shall have the right.  upon 
pavment of all accrued interest and ali other charges, 
and upon giving not less than 45 davs'notice to the 
Fund, to rpay in advãnce of maturity: 

all of fhe principal amount o[ the Loan at the 
time outstanding. OR; 

ali of the principal amount of any one or more 
maturities, provided that on the date of such 
renayinent therc shall not be olmtstanding anv 
portion of the Loan maturing aftcr the portion 
to be prcpaid. 

Section 9. Withdrawal of the procceds of the Loan, its 
rcpavment, pavment of interest and other charges and 
ali accounts of the financial transactions related to this 
Agreemeni., shall be in Emirates Dirhams. 

ARTICLE II 

Section 1. Withdrawal of the procccds of the Loan, 
its renavment, pavment of interest anel other eh ares and 
ali accounts of ihe financial transactions relatcd to this 
Agreemcnt, shall be in Emirates Dirhams. 

Section 2. lhe Fund shall, at the requcSt of the 
Borrower and acting at its agent, purchase any currcncy 
needccl by the Borrower for paymcnt for, or rcirnhurse-
ment of, the cost of goocls financecl out of tlic Loan. in 
accordance with this Agreemeni.. The amount cons:dcred 
as withdrawn from the Loan in such case shal be equal 
to the amount of Emirates Dirharns rcquired tu purchase 
such foreign currency. 

Section 3. The Fund mav. at the requcst of ti--- Bor-
rower and actinga; its agent, purchase such amouni. of 
Emirates Drihams as may be requircd for sctticmcnt iii 

accordance with section 1 of this Articie, in anv forcign 

currency or currencies acccptahlc to the Fund. 

Sctticment shall be decmed to have bcen made oniy 
svhcn anel to the cxtcnt that Ensirates Dirhans have l2cen 
actuallv rcceivvd by the Fund. 

Section •. 
Whenever it shall be nccessary for the por-

poses of this Agreernent to determine the value ol une 
currency in terms of another, such value shall be rcason-
ahly detcrmined by the Fund. 
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ARTICLE III 

Withdrawal and use of proceeds of 
The Loan 

Section i lhe Borrower shall be entitled to wiilidraw 
from the Loan amounts expended or to be expcndd lot 
the Project in accordance with the provisions of this 
Agreements. 

Except as the Fund may otherwise agree, no amount 
shall be withdrawn from the Loan on account of expenses 
incurred priór to the coming into force of this Agreement. 

Section 2. At the Borrowers request and on such terrns 
and conditions as shall be agreed bctween the Borrower 
and the Fund, the Fund may enter into special commit-
ments in writing to pay amounts to the Borrower or 
others in respect of the cost of goods to be financed under 
this Agreement not withstanding any suspension or 
canceilation. 

Section 3.  When the Borrower shall desire to withdraw 
any amount from the Loan or to request the Fund to 
enter into a special commitrnent pursuant to the pre-
ceeding Section the Borrower shall deliver to the Fund 
an application on the fornis prescribed by the Fund 
accompanied by the necessary supporting document.s, so 
that, hoivever, where any withdrawai is effected or spe-
cial comrnitment is entercd into before such application 
or such supporting docurnents are presented to the Fund 
the sarne shall be so presented immediately thereaftcr. 

SECTION 4.  Each application for withdrawal and 
the accompanying supporting documents and other evi-
dence must be adequate in form and substance to satisfy 
the Fund that the Borrower is entitled to withdraw 
from the Loan the amount appiied for and that the 
amount to be withdrawn from the Loan is to be uscd 
only for the purposes specified in this Agreement. 

SECTION 5. The Borrower shall apply the proceeds 
of the Loan exciusiveiy to financiiig the reasonable cost 
of goods and services required to carry out the Project. 
The proccdures for procurernent of such goods and ser-
vices shall be determined by Agreement between the 
Fund and the Borrower. 

SECTION 6. The Borrower shall cause ali goods 
financed out of the proceeds of the Loan to be used 
exclusiveiy in the carrying out of the Project. 

SECTION 7. Payrnent by the Fund of amounts which 
the Borrower is entitled to withdraw from the Loan 
shall be made to or on the order of the Borrower. 

SECTION 8. The right of the Borrower to make 
withdrawais from the Loan shall terminate on 315t 
October 1982 or such other date as may from time to 
time be agreed between the Borrower and the Fund. 

ARTICLE IV 

Particular Covenants 

SECTION 1. THE BORROWER shall be charged 
with the execution and administration of the Project iii 
accordance with the provisions of this Agreement and 
in conformity with the re9uirements of managing 
public utilities and with sound engineering, financial 
and technical principies. 

The Borrower shall appoint a Cape Verdian manager 
to be responsibie for the implementation of the Pro-
ject. 

SECTION 2. In carrying out and supervising the 
Project the Borrower shall empioy or cause to be  

empioyed engineering consuitants (or other consultants 
as may be required) acceptable to, and upon terms and 
conditions satisfactory to the Fund. 

SECTION 3. The Borrower shall furnish to the Fund 
certified copies of ali contracts entered into before the 
signeture of this Agreement relating to the execution of 
the Project or the supervision of such execution. 

SECTION 4.  The awarding of contracts for the exe-
cution and supervision of the Project shall be subject 
to the Fund's approval. 

SECTION 5.  Should it appear that the sums aiioca-
ted for financing of the Project fali short of the esti- 
mated cost of execution, h the Borrower shall take suc 
steps as may be necessary for providing the additional 
sums required for completion of execution, on terins 
and conditions to be approved in advance by the Fund. 

SECTION 6. The Borrower shall furnish to the Fund, 
promptly upon their preparation, the studies, plans and 
specifications of the Project, and the schedules of its 
execution as well as any material modifications that may 
be subsequently made therein, in such manner as the 
Fund shall from time to time request. 

SECTION 7. lhe Borrower shall maintain or cause 
to be maintained records adequate to identify the goods 
and services financed out of the proceeds of the ioan, 
and disclose the use thereof in the Project, to show the 
progress of the Project (inciuding the cost thereof), and 
to refiect, in accordance with appropriate procedures 
which conform to sound and weii estabiished accounting 
practices the operations and financial position of the 
authority which is carrying out the Project. The Boi-
rower shall afford ali reasonable opportunity for accre-
dited rcpresentatives of the Fund to make visiis for 
purposes related to the Loan, and to inspect the proress 
of work, and examine any relevant records and docu-
ments, and shall furnish to the Fund ali such infinia-
tion as the FUND shall request concerning the expen-
diture of the proceeds of the Loan, the execution of 
the Project, and the financial position of the Borroser. 

SECTION S. The Borrower undertakes, directly or 
indircctiy, to run and maintain the Project as weli as 
such appurtenances, not forming an integral part of the 
Project, as are necessary for its proper operation, in 
accordance with sound engineering, financial and techni-
cal principies. 

SECTION q.  The Borrower and the Fund shall coope-
rate fully to assure that the purposes of the Loan will 
be accomplished. To that end, either party undertakes 
to funrish the other with such information and state-
ments as it may reasonabiy require in reiation to the 
general position of the Loan. 

The Borrower and the Fund shall from time to time 
exchange views through their reprcsentatives with regard 
to matters relating to the pruposes of the Loan and the 
maintenance of the service thereof. lhe Borrower shall 
promptiy inform the Fund of any condition which 
interferes, or threatens to interfere, with the accomp-
lishment of the purpose of the Loan (inciuding any 
appreciable increase in the cost of the Project). 

Section io. It is the mutual intention of the Bor-
rower and the Fund that no other externai debt shall 
enjov any priority over the Loan by way of a lien here-
aftcr created 011 government assets. To that end. the 
Borrower undertakes that, save as the Fund shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any asscts of 
the Borrower as security for such external dcht, siich 
lien will ipso facto equaily and ratabiy secure the pay- 
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ment of the  principal of, and intcrest and other charges 
on, the Loan and that in the creation of such iieri express 

provision will be niade to that effcct, provided however 

that the forcgoing pro\'isions of this Section shall not 

apply to: 

(1) any lien created ou property at the time of 

purchase thereoí solely as sccuritv for the 

paymdnt of the purchase price 0V such property; 

(II) any lien ou commcrcial goods tu secitrc a debt 

i1aturing not more than one ycar alter the date 

ou which it is orignailv incurrcd and tu be 

paid out of thc procccds of the saie o[ suei> 

commerciai goods; OR 

(Iii) any lien arising in the ordinary course of 

banking transactions and securing a clebt 

maturing not more tlian one vcar after its date. 

Section 1 i. 'Lhe principal 0V. and intcrest ou tia e Loan 

and ali other charges shall be paid without cicduction 

for, and free from any tax in force under the laws of 

the Borrower. 

ccdon 12. This Agrccrncnt shal.l he [ccc from au': 

taxes. fees and dues of any nature that mar be imposcd 

under anv laws in force in the country of the Borrower 

ou or in connectlon with its exccTtion, deiivcrv or 

registration, and the Borrower shall par or cause tu be 

paid ali taxes, fees and dum if anv, iniposed under the 

laws in force in anv countrv in whose currcncv the Loan 

is payahle 

Sectiou 13. The principal of., and intcrest and other 

charges ou, the Loan shali he paid frec [rum ali rcstric-

tiun impuscd under the laws in force in the country 0V 

the Borrower. 

3: 'tdan a. The ilorrowcr shall insurc or cause to be 

ini'red with reasponsilalc ifl5UTcC5 ali goocis financcd out 

of lhe procceds of the Loan. Sucli insurance shail corar 

sueh marina, transit and other hacarcis incidcnt tu 

purchase and importation of the goods into the 

territoires of the Borrower and dclivcrv thcrcof to the 

site of t]ae Project, and shali be for such amo:ints as 

shall be consistent with sound comercial eacticc~ u 

insurance shali he pavabie in the curree r> lia 

cost of the woods insurcd lhemunder shail hc pavable. or 

in frcely convertibie currencv. 

The i3orrower shall tatsC aut and maintain or cause 

tu be taken out and niaintaincd. avida resuasibleina:i-

rers insurance aaa si risba cal acd tu the' Procct in 

such arnounts as daali consistaflt with sou ad columercial 

practices. 

SECTION ir. »P Borrower shali take or cau;e tu 

be taken ali acuou whch shali be ncccssaly on iii part 

tu eecutc dia Praect and shall foi take. or ncrmit to 

he taken, anv acuou which waulcl prcveut or intcrftre 

with tire execui ico or opera tion or ihe Pru ect ou: the 

perforraaaruce of any of the provisiornaf dais Agreerucut. 

SECTION rG. Ali Fucol docuinaent'. i'ecoids. (OYrCS- 

nr.ndcr'cc and Anilar tu aicrial di ali consic1crCd bv thc 

Borrowcr as confidcntial mattcrs. The Borrower shail 

accord tlac Fund fufl imniu nit v  from (onsorshlp and 

inspect ion o[ pubi cations. 

SECTION i-,. AU Funil asseus and inconie ~H ha 

exonerated [rum nationalization. confiscatiun and cciz:lre. 

ARTICLE V 

Canceilation and Suspension 

SECTION i Thc Borrower irias he liOtice tu tire 

Fund cancel any anioun t tri lhe Loan which lhe Borrower 

shall not have witlidrewn prior tu the giving of such 

flOiiCd, except tiaat the Borrower niar not so cancel any 

arnount of the Loan inrcspect of which the Fund shali 

have entercd i n to a spccial comnaitmcnt pursuant to 

Section 2 in this Agrcerne(lt. 

SECTrON a. If ana of thc foiiowing cvents shall have 

happcncd and he continuing the Fund may, bv nutice 

tu the Borrower suspcnd in whole or in part the right 

of l he Borroo'cr tu nuakc withclrawa1s from the Loan: 

A cicfatilt shall have occurred in the pavment in 

whole or i part of principal or interest or 

any other pavmcnt rcquired inder this Agree-

ment or anv otiier Loan Arcenicnt hetween 

lhe Borrower and the Fund: 

A dcfault shall have occurred ir> lhe rierfornuance 

mv other covcnant or agreetflent ou tia a part 

of the Eorrower under this Agrcement; 

(e) The Fund shall have suspended in whole or in 

part the right of the orrower to r.iake with-

under anv othcr Luar> :\grectiieflt 

hetwcen the Borrower and tire Fund hecause 

of a defanli on the part of the Borrowcr; 

(d) Au extraordinarv situado>> shall hora ariseil 

which shall make it uni ikely that tia a Toero\'ar 

will be able tu perforrn its obligations under 

this Acrecment. 

Anv such creu u svhich mar baixe occurred bafora tire 

corning into force olthis Agreerncnt shall have tira sa'ric 

effcct whiçh it wouid have had if it had uccrrrred afiar i. 

The right of tire Borrower tu make witlidïawals anel 'a 

the Loan shail contInue tu be suspendeci ir> n'imole ur 

part., as the case mar be. untii the event ar cvents rrliich 

gare risc tu such susncnsion shail have ceased tu cnn 

or until the Fund shali have not ificel the Purrow ('rtlO:t 

the right tu malac withclrawais as hecu restorcd, pio 

vide>. laou'rier. tlrat ir> the casa of ana su'h notire ef 

resto:: ira time rielat to make avjtlrdcawala; sirail he c-

tored onis tu dia extent, and sui:cct tu time ecod Pon 

spccified ir> such uoticc, and no s(iah llotice 1m au ad cri 

or inmpair anv rCtirt, p0WCr or reiircdv ad tire Tund mii 

respcct of any odiar subequeut event desrribcd iii tbt 

Section. 

SECI 1ON 't.  1V a iv cv::'t sueri ied Ir> paiaaraplr a) 

of time amo'aacdint'naat ion simamil have oer>irred and dma'l 

(olito(H. :0 a n'uiod of timiri' daivsakcu falIra thcreaf 

slmali Ira': reen adven h': the T'rrmd tu tire 'cia\\ar . au 

ana ('vair secj(iad ir> paragrapims (b ). ((,) and ad mc 

said Sartion sim ai 1 Vive orcurrad and iii alI coo aura Vise 

a period of six a da" after notica thercof da aili 1:0v' 

hccn given bv time F>r rmd tu tira Lorrcwcr, ser> mi aio 

su>hscouent 'na' aJunng the Contanua cccli' e'c'í, a:  

Fuud. at ils ou iam, amar declare tIre iarirr's:i o tIo 

Loan tu he dua and tiavable iiticd kmtcl'. and uimsas a:' 

such de' iaratinn such principal sial lia': aura doe cai 

pae able rnmcrliatelv. anvthing in dais dgrecuricirt  

contrary notwithstanding. 

SECTION 4.  If (a) time right of time >Cmrrrmwer urra 

withdrawals from the Loan sliail liave becn snrr'en:ia'al 

with respect to any amount thereof for a continuous 
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period of thirty days, or (b) bv the date specificd in 
Section 8 of Article 3  as the Closing Date an amount 
the Loan shall remain unwithdrawn, the Fund may bv 
notice to the Borrower terminate Lhe right of the Bor-
rower to make withdrawals with respect to such amount. 
Upon the giving of such notice such amount of the Loan 
shall be cancelled. 

SECTION . No canceilation 01 suspension bv the 
Fund shall apply to amounts subject to anv speciai 
commitment entered into bv the Fund pursuant to Sec- 
tion 2 of Article except aS expressly provided in SLI(h 

commitment. 

SECTION 6. Any canceliation shall be applicd pro-
rata to the several maturities of Lhe principal amount of 
the Loan as set forth in Lhe arnortization schedule to 
this Agreement. 

SECTION 7. Notwithstanding any canca1lation or 
suspension, ali the provisions of this Agreenient shall 
continue in fuli force and offect except as in this Arti-
cle specificallv provided. 

ARTICLE VI 

Entorceahiity of this Agrement, faliure 
to excercise rights; arbitration 

SECTION 1. The rights and obligations of Lhe Bor-
rower under this Agreement shall be valid and enforce-
able in accordance with their terms notwithstanding any 
local law to the contrary. 

Neither the Borrower nor the Fund shall be entiticd 
under any circumstances to assert any claim that any 
provision of this Agreement is invalid or uncnforceahlc 
for any reason whatsoever. 

SECTION 2. Failure to exercise any right or poer 
conferred on either party bv any provision in this 
Agreement shall not prevent it from cxercising such 
right or power at any subsequent time and shall not 
be construed as a waiver thereof. 

Likewise no indulgence shown by either party in 
connection with any default committed bv the other 
party shall preclude it from subsequently resorting to 
any action available to it under this Agreement in res-
pect of such default. 

SECTION 
. 

Anv controvcrsy between the parties to 

this Agreement and any claim by either party against 
Lhe other arising under this agreement shall be deter-
mmcd by amicable agreement. If no such agreement is 
reached the controversy or claim shall be referred for 
settlement by an Arbitral Tribunal in accordance with 
the foliowing provisions of this Article. 

SECTION I. (a) The Arbitral Tribunal shall consist 
of three arbitrators one to be appointed by Lhe Bor-
rower, another by the Fund and the third (hcrcinafter 
referred to as the Umpire) to be appointed by agreement 
of the parties. If they shall not agree within 6o days of 
the comrnencernent of the arbitration proceedings the 
Umpire shall be appointed by the Secretary General of 
the Arab League on the request of either of the parties. 
If either party shall fail to appoint bis own arbitrator 
the Secretarv General of the Arab League shall likcwisc 
appoint the sarne on the request of the other partv. 
In the event of Lhe resignation, death or incapacity for 
action of any arbitrator a successor shall be appointed 
in the sarne manner in which the original arbitrator 
was appointed. 

Arbitration proceedings may be instituted by 
cither party giving the other notice containing a clear 
statement of the nature of the controversy or claim to 
be submittcd to arbitration, Lhe nature and extent of 
the relief sought, and the name of the arbitrator appoin-
ted by Lhe party instituting the arbitration proceedings. 
Within thirty days after the giving of such notice, the 
adverse party shall notify the other of the name of his 
own arbitrator. 

The Arbitral Tribunal shall convene at such time 
and place as shall be fixed by the Umpire. Thereafter, 
the Arbitral Tribunal shall determine where and when 
it shall sit. 

The Arbitral Tribunal shall determine its own 
procedure so that, either party shall be afforded a fair 
hearing. The Arbitral Tribunal may determine the 
issues before it cither in Lhe presence of the parties or 
by default. Ali its decisions shall be by majority vote,  
The award shall be rendered in writing and shall be 
signed at least bv a maiority of the Arbitral Tribunal. 
A signed counterpart of Lhe award shall be transmitted 
to each party. Any such award rendered in accordance 
with the provisions of this Article shall be final and 
binding upon the parties to this Agreement. Each party 
shall abide by and compiy with any such award rendered 
bv the Arbitral Tribunal. 

The Arbitral Tribunal shall apply the principies 
(ommon under the current laws of the Borrower and 
the state of the United Arab Emirates as well as the 
principies of justice and good conscience. 

Each party shall defray its own costs in the arbi-
tration proceedings inciuding the fees of the arbitrator 
appointed by him. The costs of the Arbitral Tribunal 
and the fees of the Umpire shall be divided between and 
borne equaliv by the parties. Any question concerning 
Lhe division of the costs of the Arbitral Tribunal or the 
procedure for payment of such costs shall be determined 
bv the Arbitral Tribunal. 

SECTION S. The provisions for arbitration set forth 
in the preveous Section shall be in lieu of any other 
procedure for the determination of controversies between 
the parties to this Agreement and any claim by either 
party against the other party arising thereunder. 

SECTION 6. Service of any notice or process in con-
nection with any proceeding under this Article may be 
made in the manner provided in Section 1. of Artide 7. 

ARTICLE VII 

Miceilaneons ?rovIs1oii 

SECTION 1. Any notice or request required or per-
mitted to be given or made under this Agreement shall 
be in writing. Except as otherwise provided in Section 3

, 

of Article 8, such notice or request shall be deemed to 
have been duly given or made when it shall be delivered 
by hand mail or telegram, to the pary to which it is 
required or permitted to be given or made at such 
partv's addrcss specified in this Agreement or at such 
other address as such party shall have designated by 
notice to the other. 

SECTION 2. The Borrower shall furnish to the Fund 
sufficient evidence of the authority of the person or per-
sons who will sign the applications provided for in 
article III or who will, on behalf of the Borrowcr, take 
any other action or execute any other documents re- 
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quired or permitted to be takeri or executed by the Bor-
rower under this Agreement, and the authenticated speci 
men signature of each such person. 

SECTION 3. Any action required or permitted to be 
taken, and any documents required or permitted to hc 
executed, under this Agreement on behalf of the Bor-
rower may be taken or executed by the Minister of 
Cooperation and Planning of the Borrower or any person 
thereunto authorized in writing by him. Any rnodific-
ation or amplification of the provisions of this Agree-
ment may be agreed to on behalf of the Borrower b 
written instrument executed on behalf of the Borrower 
by his aforementioned representative or any person there-
unto authorized in writing by him. 

SECTION 4.  Any side iettcrs exchanged between thc 
parties in connection with or in pursuance of this Agree-
ment shall be binding to the sarne effect as if thcv wer(I 

herein incorperated. 

ARTICLE VIII 

Effeetive date: Ternilnatlon 

SECTION 1. Thjs Agreement shall noL become cffc - 

tive until adequate evidence shall have been furnished 
to the Fund that Lhe execution and deiiverv of this 
Agreement on behalf of the Borrower have been dulv 
authorized and ratified by ali necessarv constitutional 
actiori. 

SECTION 2. lhe other co-lenders shall have signed 
their Loan Agreement. 

SECTION 3. As part of the evidence to be furiiishcd 
pursuant to the proceeding section, the Borrower shall 
furnish to the Fund an opinion o{ a compeLent authoritv 
showing that this Agreement lias been dulv authorized 
or ratified by, and executed and delivcicd on bchall ol. 
the Borrower and contitutes a vaiid and i:idii 
obligation of the Borrower in accordance with iLs terras. 

SECTION 4.  If the Fund is satisfied with Lhe 
evidence furnished by the Borrower in relation to Lhe 
binding effect of this Agreement the Fund shall dis-
patch by cable to the Borrower notice of its acceptance 
of the evidence required by Section 1. of this Articie. 
This Agreement shall be effective and shall come into 
force on the date on which such cable is dispatchcd. 

SECTION 5.  If ali acts required to be performed pur. 
suant to Section 1. of this Article shall not have been 
performed before 120 days after the sigrlature of thi 
Agreement or such other date as shall be agrecd upon by 
the Fund and the Borrower, the Fund may at any time 
thcreafter at its option terminate this Agreement hv 
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice 
this Agreement and ali obligations of the parties the-
reunder shall forthwith terminate. 

SECTION 6. If and when the entire principal amounL 
of the Loan and ali interest and other charges which 
shall have accrued on the Loan shall have been paid. 
this Agreement and ali obligations of the parties the-
reunder shall forthwith terminate. 

ARTILE IX 

Definitions 

SECTION t. Except where the context otherwise 

requires, the foliowing terms have the foilowing meanings 

wherever used in this Agreement or any schedule hereto: 

i) lhe Lerrn ((Project» means the project or pro-
jects or prograrnme or progranlrncs for which 
Lhe Loan is granted, as described in Schedule 
a. to this Agreement and as the description 
thereof shall be amended from time to time bv 
agreement between the Fund and the Bor-
rower. 

1 he tcrni goods means equipinenL, supplies 
and servi _es which are required for the Pro-
je( 1. Whercver refcrence is made to the cost 
ol anv goods, such cost shall be deemed to 
inIudc the cost of importing such goods into 
the territories of the Borrower. 

lhe 1ofloving ;,ddresses are spccified for the purpo-
scs of Section 7.01. 

For Lhe Borrower: 

Secretarial Etat Cooperation. 
Praia. Cap Vert. 

Cable addres: 

TELEX: ra GOVER C• 

Fort the Fund: 

ABU DHABI FUND FOR ARAB ECONO 
MIC I)EVELOPMENT P. O. BOX 814, ABU 
DHABI, U.A.E. 

Cable acldress: 

FUND, ABU DHABI. 
TELEX: 22287 FUND EM. 

Iii witiicsseih whcreof the parties hereto acting through 
ilicir reprcscntaLives thereunto duly authorized, have 
(aused this Agreement to be signed in their respective 
naines and delivered in Abu Dhabi in five copies, each 
onsidercd an original and ali to the sarne and one 

effect, as of the day and year first above written. 

For 1NTERBASE, José Brito, Secretary of State for 
Cooperation and Pianning. 

Abu Dhabi Fund for Arab Economic Development, 
Nasser A 1-Nowais, General Manager. 

SCHEDULE (1) 

Schedule of amortization 
(Lii Emirate DHS) 

Date insta lement dite Insta1ement due 
1.10.1983 166,666 
1. 4.1984 166,666 
1.10.1934 166,665 
1. 4.1985 166,666 
1.10.1985 166,666 
1. 4.1986 166,666 
1.10.1986 166,666 
1. 4.1987 166,666 
1.10.1987 166,666 
1. 4.1988 166,666 
1.10.1988 166,666 
1. 4.1989 166,666 
1.10.1989 166,666 
1. 4.1990 166,666 
1.10.1990 166,666 

1. 4.1991 166,666 

1.10.1991 166,666 

1. 4.1992 166,666 
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1.10.1992 166,666 
1. 4.1993 166,666 
1.10.1993 166,666 
1. 4.1994 166,666 
1.10.1994 166,666 
1. 4.1995 166.682 

4.000.000 

SCHEDULE (2) 

Project descriPtion 

(1) Project Description: 

The main objective of the Project would be lo increase 

fish production by pole-and-line fishing for tuna species 

durmg the tuna season in the Cape Verde waters and to 

purse-seine for small pelagic fish for the rest 01 the year. 
Both lima and small pelagic species would be frozen on 

shore, stored and subsequently exported to Puerto Rico 

(for U.S. markets), Portugal an Spain (tuna) and West 

Africa (small pelagic fish). 

A new flect 01 twelve combination (pole-and-line/purse 

seine), steel huli fishing vesseis in the 15-metre class would 

be imported. They would be owned and operated by IN-

TERBASE. In order to allow the vesseise to operate lhe 

pole-and-line fishing effectively, a bait coliection system 

would also be set up. For this purpose, four groups of equi»-

ment comprising power skif is, net skiffs, fishing nets and 

gear, would be imported. A vehicle (passenger/cargo com-

bination would be provided lo service the project fleet. 

An air blast freezer and an ice plant, to be owned and 

operated by FRICAP, would be imported under the Pro-

ject in order to meet the mceds of the project fleet. 

For successful implementation 01 the Project, a sub-

stantial amount of Techuical Assistance would be provided 

under the Project. Project implementation would be over a 

two-year period. 

(2) The L.oan shall be allocated to finance the foliowing 

items: 

11cm Aliocation in dhs 

Fishing Equipment 950,000 

AIR BLAST Freezer 200,000 

Equipment 150,000 

Technical Assistance 1,670,000 

Others 430,000 

Physical Contingencies 600,000 

TOTAL 4,000,000 

Decreto n.° 141/81 

de 31 de Dezembro 

No uso da faculdade conferida pelo artigo 
.° 

da Cons-

tituição, o Governo decreta o seguinte: 

Artigo i.°  É aprovado, nos termos do artigo 75.0, fl.°  1, 

da alínea g), da Constituição da República de Cabo Verde, 
o Acordo de empréstimo para o financiamento de um 
projecto de pesca em Cabo Verde, entre a  República de 
Cabo Verde e o Banco Árabe para o .Dcsenvolvimcelo 
Económico em África (BADEA). cujo texto, cm língua 

francesa, faz parte integrante do presente diploma, a que 

vem anexo. 
Art. 2.0  O presente diploma entra imediatamente Cm 

vigor e o mencionado Acordo produzirá efeitos de confor-
midade com o que nele se estipula. 

Pedro Pires Os-,#,,7 Ido Lopes da Silva. 

Promulgado cm 30 de Outubro de iq8i. 
Publique-se. 

.0 Presidente da República, ARISTIDES MARIA 

PEREIRA. 

ACCORD DE PRET 
(PROJECT DE PECFIE—CAP VERT) 

ENTRE 
LA REPUBLIQUE DU CAP VERT 

ET 
LA BANQUE ARABE POUR LE DEVELOPPEMENT 

ECONOMIQUE EN AFRIQUE 

En Date du 21 Decembre, 1980 

Accord de Pret 

AC,CORl), cii date riu 21 Deceuibre qSo, entre LA 

REPUBLIQUE DU CAP VERT (ci-après dénornmée 
d'Emprunteur») et LA BANQUE ARABE POUR LE 
DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE EN AFRIQUE 
(ci-après ddnomm6e «Ia BADEA»). 

AT'I'ENDU QUE B) L'Emprunteur a demandé au 
BADEA de contribuer au firjancoment du Projet décrit 
da:n.s lAnnexe «II» au présent Accord; 

AlTENDU QUE 11) L'Emprunteur a deinandé au 

FONI)S DABRU DHABi de participei,  au financeeflt 

du Proet cl que ledit Fonds a acccpté d'accorder à cette 
fin un Prêt d'un montant d'un mjllion de dollars 

($i 000 000); 

ATTENDU QUE C) L'Eenprunteur a dcmandé au 
F()NDS SEOUDIEN de participer au financement du 
Projet et que ledit Fonds a accepté d'acorder à cette fin 

un Prêt d'un montant de deux millioris six cent milie 
dollars ($2 600 000); 

ATTEN. QUE D) L'Objectif de Ia BADEA eSt de 
promouvoir -. dléveloppement écoflomique (les pays 
d'Afrique dans un csprit de solidarité et d'intérêt mutuel 
et de renforcer ainsi les 1ins qui t1fljseflt les Etats 

Afrjcajns et la Nation Arabe; 

ATTEN1)U QUE E) La BADEA est convaincue de 
!'iuiportaricc et de l'utilité dudit Projet pour le déve-

toppemcnt de 1'éc(>nomie de T'Emprunteur; 

ATTEN1)U QUE F) La BADEA a accepté, compte 
temi de cc qui précède, d'accorder à I'Emprunteur un Prêt 

((IX COflditl0flS stipulées dans le présent Accord; 

PAR CES MOTJFS, les partiesan Préscnt Accord sont 
ccnvcn nes de c.c qui suit: 

ARTICLE 1 

Cenditions generales - definitiois 

.Sí'clioii !.02 Les parties au présent Accord acceptent 
toutes les dipositions des Conditiõns Générales des Accords 
de Prêt Ci de Garantie de Ia BADEA, ci-jointes, en date 
du 28 Octobre iqç (ei-aprés dénommées (des Conditions 
Gnérales»), en leur recon:naissant Ia Imême force et les 
rmimcs cffets que Si clies étaient iflcorpOrécS au présent 
Acord. 

1.02 À mOiflS que le coritexte ne requiére une 
iiitcrprétation différentc, les termes et expresSions définis 
dan; cs Conclitions Générales et dans le Préambule au 
présent Accord oni, chaque fois qu'ils sont employés 

dans le présent Accord, les significations figurant dans 
lesdites Conditions Généra1es et dans ledjt Préambule. Eu 
outre: 
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Le sigle INTERBASE: désigne l'entreprise Cap-
-verdienne Des Inf,rastructure de Pêche, régie 
vai Ses propres statUts approuvés par le De-
cret 69/79 en date du 28 Juillet 1978, ailisi que la 
loi sur les sociétés d'Etat approuvée par le Dc-
cret loj fl.°  :11/78 du 13  Février 1978; 

L'ex?ression «Accord de Prêt Subsidiaire»: désigne 
I'Accord visé dans Ia Setion (4.02) du présent 
Accord qui sera conclu entre l'Fmi.prunteur et 
1'INTERBASE à des conditions jugées satisfai-
santes par Ia BADEA, y coalipris les amende-
ments ou les ouppiemerits qui ?ourraient êtlC 
appiotés audit Accord avec l'Approbation de Ia 
BADEA. 

ARTICLE II 

Le prêt 

Section 2.01 La BADEA accepte de prêtev à l'Emprun 
teur, aux conditions stipulées ou visées dans le présent 
Accord, um montant de deux miliions quatre cen milie 
dollars ($2-400.000)- 

Section 2.02 Le montant du prêt peut être retiré du 
Coíupte de Prêt au titre des dépenses effectuées, ou, si 

Ia BADEA y consent, des dépenses à effetuer pour réglei 

le cott raisonnable des biens et services nécessaires à l'exé-
cution du Projet et qui doivent être financés au moyen 
du Prêt, teis qu'ilS sont décrits dans  1Aninexe «A)> au 
présent Accord y compris les rnodifications qui pour-
iaient être apportées à ladite Annexe d'un conimun accord 

entre l'Emprunteur et Ia BADEA. 

Section 2.03 A moins que le BADEA n'cn convienfle 
autrement, les biens nécessaires à 1'éxecutioti du Projet et 
financés au moyen du Prêt sont acquis confoflnément aux 
dispositions de l'Annexe «IIL> au présent Accord. 

Section 2.04 La date dôture est fixée aia 31 Décembre, 

1983 ou à toute autre date po&térieure fixée par Ia 
BADEA et notifiée à l'Emprunteur dans les meilleurs 

délais. 

Section 2.05 L'Emprunteur verse des intérêts au taux 
de qintre pour cent (4%) l'an sur le montant du Prêt 
retiré et non encore reboursé. 

Section 2.06 Les intérêts et coçmrnissions sont payables 
semestriellement le ler Juin et ler Décembre de cha-
que aflfléc. 

Section 2.07 L'Emprunteur relilbourse le principal du 
Prêt conformment au tableau d'amortissemerit figurant 
à l'Annexe «1» au présent Accord. 

ARTICLE III 

Execution du projet 

Section 3.01 L'Emprunteur s'engage à faire exécuter 
le Projet par 1'INTERBASE, avec Ia diligence et l'eff i-
cacité voulues et selon des méthodes adminiStrativeS, finan-
cières et techniques appropriées; ii S'engage égalouient à 
fournir au fur et à mesure des besoins, les fonds instalia-
tiom, services et autres ressources nécessaires à l'exé-
&ution du Projet. 

Section 3.02 Pour l'exécution et Ia surveiliance du Pro-
jet, l'Empruntéur veille à ce que I'INTERBASE s'assure 
les services d'experts et de consultats dont les qualifica- 

tions, l'cx?eridflcc le manda et leS conditions d'einploi 
sont jegés satisfaisams par Ia BADEA. 

SCC1i0H 3.03 L'Emprunteur soumet à Ia BADEA, pour 
approbation, le Projet de programme dexécution du Pro-
et, ainsi que toutes modifications ou adjoncLio'ns impor-

tantes qui pourraient v être ultérieurement appurtes  ou 
faites avec tous les détails que Ia BADEA peut raisonna-
hiement demandcr. 

Section 3.04 Outre les fonds du Prêt et les fonds visés 
dans les Attendus (B), i'C) du présent Accord. l'Empeun- 
Leur fournit au fui-  et à mesure des I)CSO11IS, LO les au- 
tres fonds necéssaire à l'exécution du Projet (y  compris 
les fonds qui pourraient être nécessaires pour coUvir 
tout dépasscment de coCit par rapport au coút estimatif 
du Projet à Ia date de signature du présent Accord); tous 
es fonds doiveni être lournis à des conditious jugées sa-

:isfaisaiitcs par Ia BADEA. 

Section 3.05 a) L'Emprunteur veille à ce que l'INTER-
BASE assiire ou prenne toutes dispositions nécessaires 
pour faire assurer, tous les bicos importés qui doivent 
être tuiancés moyen (les fonds du Prêt d'aLssllreurs dignes 
de confiancc. 

Laditc issuiincc couvre tous les risques que comportent 
1 acqu isition, le transport ci Ia livraison desclits biens 
usqu à leur lieu d'utilisation ou d'instailatian et pour 

bus montant-, conformes à l'usage conirnercial; toUte in-
dcninjté doe au titre de ladite assurancc est payable en 
une nlorinaie libeicrncnt utilisable par l'FimprunteUr vour 
refliplacer ou iAre réparer lcsdits biens. 

b) A moins que Ia BADEA n'ei> couvicune autrement, 
tous les biens financés au fl]oyen du Prêt sont affectés 
cxclusivement au Projet. 

Section 3.06 L'Emprunteur i) veille à ce que I'INTER-
BASE tierrne les é(:riturcs nécessairés pour identifier les 
bicos financés au moyea des fonds du Prêt et en jUstifier 
l'emploi dai-is le cadre du Projet,  pour suivre l'avancement 
(lii Projet et son coit d'exécution et pour enregistrer de 
façon régulière. conformément aux principes comptables 
généralement admis, les opérations, les ressources et les 
dépenses cri ce qui concerne le Projet, des services et 
organisnies de l'Empriinteur chargés de l'execution de tout 
OU partie du Projet: ii) donne et veille à ce que l'IN-
TERBASE donne aux représentants accredités de Ia 
BADEA toutc possibilité raisonnable d'effectuer des visi-
ter pour des fins se rapportant au Prêt et d'inspeeter le 
Projet. les biens et tous documents et écritures y  afférents; 
iii) fournit et veille à ce que 1'TNTERBASE foUrriisse à 
ii BADEA tous renseignements que Ia BADEA peut rai-
sonnabiernent demander en ce qui concerne le Projet et 
son coítt d'exécution; les dé'penses effectuées au moyen 
desfonds du Prêt et les biens financés au moyen desdits 
fond; et iv) fournit, ou veille à  ce que 1'INTERBASE 
lournisse à Ia BADEA. des rapports trimestriels sur l'état 

av ancemcn t de 1 'exécution du Projet. 

S('etion 3.07 L'Emprunteur prend, ou veille à ce que 
S0it prise, tOute  mesure nécessaire en \rue dexécuter le 
Projet et ne prend ni n'autorise que 50jt prise, audune 
mesure de nature à empécher ou 5 corripromettre l'exe-
cution du Projet ou l'exécution de l'une qilelconque des 
iispositions du présent Accord. 

ARTICLE IV 

Dispositions particulieres 

Section 4.01 L'Empcunteur s'engagc à i) tenir ou faire 
tenir des coniptes séparés polir le Prolet; ii) faire vérifier 
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chaque année, par des reviseurs-comptables indépendants 
de conipétence reconuue conforniément aux principes de 
révision com?table généralement admis, lesdit.s comptes 
séparés; iii) fournir à Ia BADEA dans les m.eilleurs délais 
et dans tous les cas, six rnois au plu.s tard après Ia fin de 
l'ann,ée fiscale A) des copies certifiées conformes desdits 
comptes vérifiés et B) un rapport desdits réviseurs-cornpta-
bies dont Ia poesée et les détails sont jugés satisfaisants 
par Ia BADEA; et iv) fournir à Ia BADEA tous autres 
rensci)gnemcnt coiicernant desdits comptes séparés et 
leur vérification que Ia BADEA peut raisonnablciflent 
dernander. 

Section 4.02 a) LEmprunteur s'engage à  conclure avcc 
1'INTERBASE un accord de prêt subsidiaire au titre du-
quel l'Emprunteur rétrocêde à !'INTERBASE les fonds 
du Prêt à des conditions jugées satisfaisantes par Ia 
BADEA. A moins que Ia BADEA n'en convienne autre-
1nnt 1'Emprunteur veilie à ce,que I'INTERBASE rembour-
se le montant dudit Prêt suhsidiairc en vingt quatre échéari-
ces étant payable le ler Avril 1984 et Ia dcrniêre échéance 
le lér Octobre 1995. L'Emprunteur veilie en outre à Ce 
que I'INTERBASE verse des intérêts .sur le montant du 
Prêt Subsidiaire retirés et non encore remboursée au taux 
de six spour cent (60/,) par an. L'Accord de Prêt Subsi-
diaire stipule que 1'INTERBASE exécute toutes les obli-
gations et remplit toutes les conditions que l'Emprunteur 
S'engage par le présent Accord à fire exécuter ou remplir 
par 1'INTERBASE. 

L'Emprunteur exerce des droits que lui confère 
l'Accord de Prêt Subsidiaire de maniêre à protéger ces 
prc?res intérêt et ceux de Ia BADEA et à  accornplir les 
objectifs du Piêt. 

A moin.s que Ia BADEA rico convienne aUtrement 
l'Emprunteur ne céde, nc modifie n'abroge nj n'anule 
kdit Accord di. Prêt Subsidiaire. 

Section L'Empruntcur sassure les serviccs d11  
personncl li autement q ualifié et expérimenté o écessa ires 
à Une gestion cfficacc de 1'INTERBASE. 

ARTICLE V 

Suspension et exigibiIte anticipee 

Section 5.01 Aux fias d'applicatiori de Ia Section (8.02) 
des Conditions Générales, les faits ci-après sont égalemeflt 
.pécifiés conforxnénicnt aux dispositions du paragraphes 
(i-g) de ladite Section: 

i) Sous réserve des dispositiciris de l'alinea (ii) de Ia 
présente Section: 

Le droit de l'Eiiipruntéur de retirer les fonds 
provenant de l'un quelconque des prêts et 
subventions vilsés dans les Attendus (B) et 
(C) du présent Accord a été suspendu ou 
annulé en tout OU Cfl partie, ou ii y a été 
mis fin em tOut ou eu partie, conformé-

ment aux dispositions l'Accord octroyant 
ledit Prêt OU ladite subvention; 

L'un quelconque desdits prêts est dú et 
exigible avant l'échéancé stipulée dans 
l'Accord afférent audit prêt. 

ii) L'alinéa (i) de Ia présent Section n'est pas appli-
cable si I'Emprunteur établit, à Ia satisfaction 
de Ia BADEA, A) que ladite suspension, annu-
lation, terminaison ou exigibilité anticipée 
ii'est ipas due à un man.quemeilt aux obligations  

lui incombant en vertu dudit Accord, et B) 
qu'il peut obtenir auprès d'autres sources des 
fonds suffisants pour Ia réalisation du 1->rojei à 
des conditions lui permcttant d'honorer les 
obligalions qui lui incornbcnt un veflll du pré-
sent Accord. 

Section 5.02 Aux fins d'application de Ia Section (9.oi) 
des Conditions Générales le fait ci-prês est égatcment spé-
(;llié coníormemcnt aux di.positions du paragraphe (g) 
hditc Section, à savoir le fait spécifié au paragraphe (i) 
B) de la Section (.oi) du présent Accord cst sUrveflu. 

Date d'entree en viguer - terminaison 

Section 6-o' Au seus de Ia Setioi (12.01) )b) des Con-
ditions Générales, I'entrée cri vigueur de l'Accord de 
Pi&t est égalcment suborclonnée aux conditions suivantes: 

'foutes 'es conditions préalables à l'entrée en vi-
guci des accords viSés daris les Attendus (B), 
(C) du préscnt Accord ou préal'ables aux dé-
(aiSSe.TflCfltS iflitiaux, le cas échéant. et  stipulées 
dans lesdiu accords, à l'exception de 'a  colidi-
tion relative à l'entrée en vigueur du présent 
Acc(,rd, ont étê  remplies; 

i:i consultation juridique ou le ccrtificat exigée 
par la Section (12.02) (les Conditions Générales 
devra, en plus des éIcrnent qUi sont élaborés, 
établir que l'Accord de Prêt Subsidiaire dont 
Ia tcneur et Ia forme sont jUgées satisfaisantes 
par Ia B A D E A a étè dimcnt autorlsé ØU 
approuvé par les parties audit Accord dúm.ent 
signé et remis en leur noTn, et qu'il est entré 
tntégralement en vigueur et a  force obliga-
toire pour 'es dites parties conformément à 
ses dispositions SOUS reserve exclUsivement de 
1'entrée en vigueur du présent Accord. 

Secizon 6.02 La date dii 30 Juin iqSi est specifiée aux 
fins dapplication de Ia Section (12.04) des Conditions 
(;énélalcs. 

Representaton de I'emprintear - adresses 

Section 7.01 Le Ministre de Ia Coordination Economi-
que de l'Em?runteur  est le représentarlt de l'ETfl.prun-
teur aux fins d'applicatior de Ia Section (11.03) des Con-
ditions Générales. 

Section 7.02 Les adresses ci-dessous sont specifiées aux 
uns d'application e Ia Section (i 1.01) des Conditions 
Générales: 

Pour l'Emprunteur: 

Miiistère de Ia Coordination Economique Praia. 
La République du Cap Vert. 
Autre adress pour les messagcs tékx: N.° 54. 

Pour le BAÜEA: 

La Banque Arabe pour le Dévelcpemet Ecoflo- 
ulique en Afrique. 
Boite Postale N.° 2 640. 
KHARTOUM SOUDAN. 

Alitre adrcsse pour les messages télex: N-' 248 KM. 

KHARTOUM - SOUDAN. 

EN FOI DE QUQI. les parties au présent Accord, 
gissant par l'intermédiaire de leur représentant dúment 

autorisé à cet effet, ónt fait signer le présent Accord en 
leur nom repectif à KHARTOUM •es  jour' mois et an 
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que dessus. Le préscut Accord cst dtabli em (lOUbi): cxelfl-

plaire arabe et francais, 'e texte [ramais étant co11 ornlc 
au texte arabe qui seul fait foi. 

Rubliquc dit Cap Vert 

Par 

Reprá.sentiut Au LoriSd 
Vzrzoto IJairos, 

Auiibassadeur de ia Républiquc du Gap \Tcrtauprês 
de ia République du Sénégal. 

11.iiique Arabe pour le fléveloppenicnt Ecoiloinique 
eu Àfriquc 

Par 

Dr. Orncr M. ()Si'vIAN 

Directeur Générai Adjoint. 

ANNEXE «1)> 

Tab1eau d' amortissemeni 

Date de 1'ccheancc Rembour,ornent de prifl.5PI 
Exprime en doilars 

 1 Juin 1984 79.000 
 1 Décembre 1984 81.000 
 1 Juin 1985 82.000 
 1 Décembre 1985 84.000 
 1 Juin 1988 85.000 

0. 1 Décembre 1986 87.000 
 1 Juin 1987 89.000 
 1 Décembre 1987 91.000 
 1 Juin 1988 92.090 
 1 Décembre 1988 94.000 
 1 Juin 1989 96.000 
 1 Décembre 1989 98.000 

 1 Juin 1990 100.000 
 1 Décembre 1990 102.000 
 1 Juin 1991 104.000 

 1 Décembre 1991 106.000 
 1 Juin 1992 108.000 
 1 Décembre 1992 111.000 

 1 Juin 1993 113.000 

 1 Décembre 1993 115.000 

 1 Juin 1994 117.000 

 1 Décembre 1994 120.000 

 1 Juin 1995 122.000 

 1 Décembre 1995 124.000 

ANNEXE «II» 

Description du projet 

Le Projct vise à l'accroissement de la productiori tho-
nière apendant la saison du thon dans I eaux de  I'Ar-
chipel (de Juin/Juillet à Novembre/Décenibre) de la 
production des autres espêces durant 1'année. Les preses 
seront congélées et emmagasinées dans le port de ?êchc 
en vue de l'exportation vers les marchés extérieurs. 

Le Projet est sitUé à la vilie de Mindelo dans File dc 
Sao Vicente oi exjstent déjá les aménagement de moui-
Ilage et d'entretien ainsi que les autres services nécessaires 
au fonctionneinent de la flotte de pêche et les nouvels 
aménagements de réfrigération prévus dans le Projet. 

II comporte l'acquisition d'une nouveile flotte de ?êche 
composé de douze canots pour ia capture des thonidés et 
des autres epéces, ces canots seront equipés d'engin pour 
Ia capture et le stockage d'appât vivant nécessaire ipour 
les opérations de pêche. 11 prévoit aUssi l'approvisionne- 

ment des facilités de congélation et de stockage, I'assis-
tance technique et Ia préparation  des études et des do-
eunients cl'ap)eI d'offres. Les activités couvrent une 
Suliace qUi s'étend sur 6o milies rnaritirnes au  Nord de 
i'.\rchipel. 

Le PTo jet comporte les parties suivarltes: 

.1. liii bíiTcaLo,i dc pêche: 

Douzc cmbarcatioiis sont prévties pour la capture des 
thonid& ci des autres CSpéCCS aquatiques (maquereaux 
sardineiles). Lembaruition aura Une longucur dc i mé-

iCS. File sera éqii:áe dun m0cur d'une puissance de 
180/200 cli. et  (les instailations pOU] 'a pêche à  l'util i-
satiOn cLipp:it Vivalit pour les thonids et de filets poui 
Icsaut1e espéces. Qilatre embarcations seront équipées 
de matérici dc colnniunicationis pour guider les opéra-
jOfl. 

Alatêrial de pêche: 

Ce matérjel consiSte de filets, treUils et piéces de re-
change: ligue lestée, bouehons de liège, flotteurs et des 
moteurs pour les petits canots, des mouffles et des 
11euils. 

(niiês de Réfrigération et Congélation: 

Cette partie est composée de deux parties: 
Construction d'une usine frigorifique, d'une capa-

cité de 25 tOflhlCS par joUr. mie chambre froide 
de stockage, d'une capacité dc 75 tonnes et un 
convoyeur à bande pour 1'evacuation de la 
glace; 

Une chambre frigorifique avcc le couraflt d'air 
(cap:lcité 21) tonfles). 

Les équiperncnts comportcnt les moycns de tianspoit 
(les treujis et des engins de pêche y compus un fourgou 
polir la transportation des personnes, des matéricls et des 
autres éqUipellltefltS. 

1. .lssis!ance Tccltniq ue: 

Ccttc parlie conccirlc lappiovisionnement des cadics 
techniques étrangers: 

Un iligénicui des constrUctionS navales (5 hoínmes 

1 mois); 
-- Comrnandant dc la flotte (21 honuncs/mOis): 

—2 Patrons dc pêche hommes»moiS chacun): 
- Un ingénieur maritime (4 hoxnmes/mois). 

F. Disers: 

Gene partie concerne les études Iclatives au proje( la 

mise en place des conceptiorrs techniques du projet, les 
documents de I'appcl d'offres ainsi qu'un fonds dc romik. 
iflcnt pour faire place aux dépenses courantes. 

ANNEXE «m» 

Acquisition des bens et servicei 

i. A moins que la BADEA n'e" convienne autrement, 
tous les biens et services devant être financés au moyeh 
riu prêt sero/nt acquis par voie d'adjudication inter,ia-
tionale. 

L'Empiun teor soumct à  l'approbation préalable de 
Ia BADEA tous les contrats et ordres proposés pour 
lacquisition dcsdits biens et services. 

L'Eniiprunteur enverra à la BADEA des copies des 
documents de l'adjudication internationale et il apporteta 
auxdits documents les modifications que la B A D E A 
pourra raisorinablement demander. Dans tous les cas. 
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les soumission,naire serorit réqua1ifiés et l'E!flprunteur 
transmett.ra à Ia BADEA; une liste des soulmiis.sionnaires 
préqualifiés pour l'examen et 1'ap?robation  de Ia BADEA. 
A Ia suite de Ia 'réception et de 1'évaluation des offres, 
1'Emprunteur présentera à Ia BADEA uri rapport de-
taillé sur l'évaluation et Ia comparasion des offres re-
eues, avcc en même tcmps les recournjendations pour 
décson poi.i r 1 'a?probation de telies rccommendations. 

ANNEXE «A» 

Biens et services devant etre finances 
et affectation dia nret de Ia BADEA 

Catégoric 
Montaiit aflecte 

(exprime en doliaro US) 
% de de penses finance 

Embarcation de pêche: 
1-1. Achat de 6 em-

barcations de pê-
che y compris les 
matériels de Ia 
capture d'appât 
avec un moteur 

dont Ia capacité 
est 180-200ch 2 152 000 50 

Unites de réfrigération 
et de Congelation: 
2-1. Usine de froid: 
2-1-1. Batirnents 33 000 li T 
Non affectés.. ... ... 215 000 

Total 2400000 

Nonoltant Ia soinnic aflectéc aux diveises catcgorics 
1u Prét ou les pourcentogcs de dépcnscs financées par Ia 
IIAI)EA iridiqués au tablcau ci-dessus, si Ia BADEA a 
í-aisonnablement détcrminé que le montant du Prêt afiec-
té à une catégorie quelconque nc suffit pas à financer 
e montant convenu des dépenses de ladite catégorie, Ia 
BADEA peut par voie de notifications à l'Emprunteur 
transférer à  cette catégoric le montant su?plórnentaire 
Iié(:essaire en le pre1evant sur les forids du prêt qUi était 
auparavant af[ccté à d'autres catégories et qui de  l'avis 
.c Ia BADEA rie sont pias requis pour régler d'autres 
1 penses. 

Decreto n.° 142/81 

de 31 de Dezembro 

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.° da Cons-
tituição, o Governo decreta o seguinte: 

Artigo 1.0  Ê aprovado nos termos do artigo 71 •0 n.' 1, 

da alínea g)  da Constituição da República de Cabo Verde, 
o Acordo de Empréstimo para o financiamento de um 
projecto de pesca em Cabo Verde entre a República de 
Cabo Verde e o Fundo Saudita para o desenvolvimento 
(THE SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT), cujo 
texto, em língua inglesa, faz parte integrante do pre-
sente diploma, a que vem anexo.  

Art. 2.0  O presente diploma entra imediatamente cm 
vigor e o mencionado Acordo produzirá efeitos de confor-
midade com o que nele se estipula. 

Pedro Pires - Osvaldo Lopes da Silva. 

Promulgado em 30 de Outubro de 1981. 
Publique-se. 
O Presidente da República, ARISTIDES MARIA 

PEREIRA. 

KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT 

LOAN AGREEMENT 
CAPE VERDE FISHING PROJECT 

BETWEEN 
SAUDI FUND FOR DEVEIOPMENT 

AND 
REPUBLIC DF CAPE VERDE 

Loan N.°: 1/128 
Signed Ofl: Safar 16, 1401 A.H. 
Corresponding to December 23, 1980 

Unofficial transiation 

Loan n.°: 1/28 

LOAN AGREEMENT 

AGREEMENT dated 16 Safar 1401 A.H, corresponding 
to Dcccmber 23, 198o A. D. between: 

SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT, Rivadh 
Kingdorn of Saudi Arabia (hereinafter called the Fuiid, 
rcprcsented by H. E. Mohamed A. Alsugair, Vice Chair-
mau and Managing Director of the Fund 

and 

CAPE VERDE REPUBLIC (hereinafter called the 
Borrower), represented by His Excellency \IRIAT() 
DE BARROS Ambassador of the Republic of Cap Verde 
to Senegal. 

PREAMBLE 

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Fund 
to grant it a loan to assist in the financing of Cape Verde 
Fishing Project described in Schedule (2) to this Agree-
ment (hereinafter called the Project); 

The Project will be carried out by Cape Verdian 
Enterprise for Fishary Infrastructure (hereinafter called 
INTERBASE) with the Borrower's assistance and, as part 
of such assistance, the Borrower shall make available to 
INTERBASE the proceeds of the Loan as hereinafter 
provided: 

The Borrower lias contracted from Abu Dhabi 
Fund for Arab Economic Development (hereinafter called 
Abu Dhabi Fund) a loan in the amount of four million 
(4,000,000) Dirhams of UAE to finance the Project on 
the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment signed on November 18, 1980 between the Bor-
rower and Abu Dhabi Fund (hereinafter called Abu 
Dhabi Fund Loan Agreement); 

The Borrower has contracted from the Arab Bank 
for Economic Development in Africa (hereinafter called 
BADEA) a loan in the amount of two million four hun 
dred thousand (2,400,000) US dollars to finance the Pro-
ject on the terms and conditions set forth in the Loan 

Agreement signed øfl 21/12/1980 between the Borrower 
and BADEA (hereinafter called BADEA Loan Agree-
ment;) 
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The purpose of the Fund is to assist the developing 
countries in developing their econoinies and to provide 
them with the loans required for the implementation o 
their development projects and programs.  

lhe Fund is convinced of the importance of the 
Project and its beneficial effects for the cconomic deve-
lopmcnt of the friendly people of Cape Verde; 

WHEREAS the Board of Dircctors of the Fund has 
agreed in view of the foregoing, by its Resolution. 

No 4/29/255 to grant the Borrower a bati upon thc 
terms and conditions hereinaftcr set forth. 

NOW THEREFORE the parties hereto bereby agrcc 
as roliows: 

ARTICLE 1 

General Conditions: Definitions 

Section i.oi. lhe parties to this Agreernent acccp[ ali 
the provisions of the General Conditions Applicable to 
Loan Agreements of the Fund issued by Resolution of 
the Board of Directors of the Fund n.° 11/14 datcd Rajab 
29, 1396 A. H., corresponding to julY 26, 1976 A. D.. 
wiht the sarne force and effect as if they were fullv 
set forth hercin (said General Conditions Appiicable to 
Loan Agrecrnents of the Fund heing hereinafter calied 
the General Conditions). 

Section 1.02. Whercvcr uscd in this Agrccrnent. Llnless 
the context otherwise requires, the several tcrrns defi. 
ned in the General Conditions and in the Preambie [o 
this Agreement have the respective rnearlings thcrein 
set forth and the foliowing additional terms havc the 
foliowing meanings: 

((INTERBASE» means Cape Verdian Enterprisc 
for Fishery Infrastructure, a public Enterprise 
established under Council of Ministers Dccrcc 
N.° 69/79 of July 28 1979- 

((Subsidiary Loan Agreernent» means the Agree 
ment to be entered between the Borrower and 
INTERBASE pursuant to the provisions of Sec-
tion 3.01 (b) of this Agreement as the sarne 
may be amended from time to time. 

e) ((Co lenders means collectiveiv Abu Dhabi Fund 
and BADEA; 

d) ((Co-lending Agreements» means coilectivcly ali 
Contract Documents conciuded between the 
Borrower or INTERBASE or any of the Co-
-lenders in respect of the Project. 

ARTICLE II 

The Loan 

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Bor 
rower, on the terms and conditions in the Loan Agree-
ment set forth or referred to, a loan in an amount of 
Eight milIion six hundred and sixty thous2nd (8,66o,000) 
Saudi Riyals. 

Section 2.02 The amount of the Loan may be with-
drawn by the Borrower from the Loan Accotiilt in 
accordance with the provisions of Schedule 1 to this 
Agreement, as such Schedule may be amended from time 
to time by agreement between the Fund and the Borro-
wer for expenditrires made (or, if the Fund shall so 
agreeco be made) in respect of the reasonable cost of  

goods alui scrvices required for thc Project and to be 
linaiiced out of the proceeds of the Loan. 

Section 2.03. The Borrower shall apply the proceeds 
of the Loan exclusively to financing the rcasonable cost 
of the goods and servi(es required for the carrying out of 
the Project. lhe specific goods to be financed out of the 
proceeds of the Loan and the methods and procedure 
for the procurement thercof, shall be detcrrnincd by 
«igrcclncnt between the Fund and the Rorrower, SU1)jCCt 

[o modification l)v further agrecment between thcrn. lhe 
Borrower shall obtain the Fund's approvai beforc award-
ing the contracts to hc financcd out 01 the proceeds of 
the Loan and beforc effecting any modification thereto 
in the future. 

Sectioii 2(14. '1 11C Closing Date shall hc Decciuber 31, 
or such later date as shall be agreed betwcen the 

Fund and the Borrower. 

Seetion 2.05. 'lhe Borrower shall pay a loan charge 
ai the rate of mo per cent (a%) per annum on the 
principal aniount of the Loan withdrawan outstanding 
from time to time. 

Section 2.((6. Loan Charge and othcr charges shall be 
payal)le semi annuallv ou June '10, and December 30 
each year. 

Section 2.07. lhe tcrm of the Loan is [wcntv vears 
including a five-year grace period. The Borrower shall 
repav the principal amount of the Loan in accordance 
with the Amortization Schedule set forth in Schedule (ci) 
to this Agreement. 

ARTICLE III 

Execution of the Project 

Section .'.o i (a) lhe Borrower shall carry out the Pro-
ject through INTERBASE with due diligence and effi-
ciency and in conforrnity with sound engineering, finan-
cial and administrative practices, and shall provide or 
cause INTERBASE to provide, promptly as needed the 
funds, facilities, services and other resourccs required 
for the purpose. 

(b) lhe Borrower shall rclend the procceds of the 
Loan to INTERBASE under a Subsidiarv Loan Agree-
ment to be entered into between the Borrower and 
INTERBASE, under the terms and conditions which shall 
hve been approved by the Fund. lhe Subsidiary Loan 
Agreement shall provide for the execution by INTER-
BASE of ali the obligations and conditions which the 
Borrower undcrtakes by virtue of the provisions of this 
Agreement to cause INTERBASE to comply with. 

(-) The Borrower shall exercise its rights under the 
Subsidiary Loan Agreement in such a manner as to pro-
teci the interests of the Borrower and tire Funds and to 
accomplish the purposes of the Loan and, except as the 
Fund shall otherwise agree, the Borrower shall not a.ssign, 
nor amend, abrogate, or waive the Subsidiary Loan Agree-
ment or any provision thereof. 

(d) Without limiting the generality of paragraph (a) of 
this Section. the Borrower shall make available or cause 
to be made available to INTERBASE promptly as nceded, 
and in addition to the Loan proceeds and the loans 
provided by the Co.Lenders and ali other funds wihch 
shall be required for the carrying out of the Project 
(induding any funds that may be required to meet any 
increase in the cost hevond the estimated cost of the 
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Project at the time of signing this Agreement), ali such 
sums to be made available on terras and conditions 
acceptable to the Fund. 

Section 3.02 In carrying out the Project the i3orrowei 
shall cause INTERBASE to empioy contractors accept-
able to the Fund upon terms and conditions satisíactorv 
to the Fund. 

Section 3.03.  The Borrower shall cause 1NlLR1ASE 
to insure, or make adequate provision for the insurancc 
of, the imported goods to be financcd out of the procecds 
of the Loan against hazards incident to the acquisition, 
transportation and deliverv thereof to he piace of use or 
instailation, and for such insurance anv indemriitv shall 
be payable in a currency freely usable by INTERBASE 
to replace or repair such goods. 

Section 304 The Borrower sli:tll cusurc that ali goodis 
and services financed out of the proceeds of the Loan 
shall be used excitisively for the Project. 

Section 3.05 The Borrower shall cause INTERBASE 
to furnish to the Fund, promptly upon their prepara-
tion, the plans, specifications, reports, contract do-
cuments and construction and procuremenit, schedulcs 
for the Project, and any modifications thereof or addi-
tions thercto, in such detail as the Fund shall rcqucst. 

Section 3.o6. (a) The Borrower shall cause INTER-
BASE  to (i) maintain records adequate to record the pro-

gress of the Project (inciuding the cost thereof) and to 
identify the goods and services financed out o[ the pro-
ceeds of the Loan, and to disclose the use therco[ in the 
Project; (ii) etable the Fund's accrcdited representatives to 
visit the facilities and construction sites includcd in the 
Project and to examine the goods financed out of the 
proceeds of the Loan and any rclevant records and docu-
ments; and (iii) furnisli to the Fund ali such in[orrna-
tion as the Fund shall request (oncerning the Project, 
the expenditure of the proceeds of the Loan and the 
goods and services financed out of such proceeds. 

(b) The Borrower shall cause INTERBASE to enable 
the Fund's representatives to examine ali its plant.s 
instaliations, sites, works, buildings, property and docu-
meflt. 

ARTICLE IV 

Particular Coveflants 

Section 4.01 The Borrower shall cause INTERBASE 
to have at ali times qualified and cxpericnced manage-
ment and staif. 

Section 4.02. The Borrower shall cause INTERBASE 
to: 

operate and maintain its plants, cquipments and 
property, and from time to time make ali ne-
cessary renewais and repairs thereof, ali in 
accordance with appropriate engi neering stan-
dards; 

take ali steps nccessarv to maintain and rcnew 
ali rights, powers, privileges and franchises 
which are necessary or useful in the conduct 
of its business; and 

at ali times carry on its operations and maintain 
its financial position in accordance with appro-
priate busincss practices. 

Section 4.u3.  The Borrower shall cause INTERBASE 
to take out and maintain with responsible insurers, or 
make other provisions satisfactory to the Fund for, 
insurance against such risks to the goods purchaseci from 
the proceeds of the Loan and in such amounts as shall 
be consistcnt with appropriate business practices. 

Section 4.o4.  The Borrower shall cause INTERBASE 
to maintain records adequate to reilcct in accordance 
with consisten ti v maintained appropriate accounting prac-
tices, its operations and financial position. 

Section 1•°5 The Borrower hall cause INTERBASE 
to (i) have its accounts and financial statements (balance 
shcets, statements of incomc and expenses and relatcd 
statelilents) for cach fiscal vear auditcd. in accordance 
with appropriate auditing principies corisistently applied, 
by independent auditors acceptable to the Fund; (ii) 
furnish to the Fund as soon as available, but in any 
case not later than six months after the end of each 
year; (A) certified copies o{ its financial statements for 
such year as so audited, and (B) the report of such 
audit by said auditors, of such scope and in such detail 
as the Fund shall have requested; and (iii) furnish to the 
Fund such other information concerning the accounts and 
financial statements of INTERBASE and the audit 
thereof as the Fund shall from time to time request; 

Section 1. o6 (a) The Borrower and the Fund confirm 
thcir agreenlent thai no other external debt shall enjoy 
anv 1riority ()ver the Loan by way of a lien created on 
govcrnmental assets to that end, the Borrower under-
takes that, except as the Fund shall otherwise agree, 
if any external debt, such lien wil ipso facto an at 
no cost to the Fund equally and retably secure the 
payment of the principal of the Loan the Loan Charge 
and other charges on the Loan, and that in the creation 
of any such lien express provision will be made to that 
effect. 

(h) lhe Undertaking provided for in paragraph (a) of 
this Section shall not apply to: 

any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment 
of the purchase price of such property; 
any lien on commercial goods to secure a debt 
maturing not more than one year after the date 
on which it is originaily incurred and to be paid 
out of the proceeds of the saie of such commcr-
cial goods; or 

any lien arising in the ordinary course of ban-
king transactions and securing a debt maturing 
not more than one year after date. 

(c) As used in this Section, the term ((governamental 
assets» means assets of the Borrower, of any political or 
administrative Sui)djvjsjon thereof and of any entity 
owned or controlled by, or operating for the account or 
benefit of, the Boxrower or any such subdivision, includ-
ing gold and other foreign exchange assets held by any 
institution performing the functions of a central hank or 
exchange stahiiization fund, or similar functions for the 
Borrower. 

J1RTICLE V 

emedies 01 lhe Fund 

Section 5.01. For the purposes of Section 6.02 of the 
General Conditions, the following additional events are 
specified pursuant to paragraph (f) thereof: 
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(a) (i) Subject to paragraph (o) o[ this paragraph: ARTICLE VIl 

the right of the Borrower or INTER-
BASE to witlidrasv the procceds of anv, 
loan niade to the Borrower or INTER-
BASE for the financing of thc Project 
shall have been suspendcd. caricelled 
or terrninated in whole or in part. pur. 

suant to the tcnns of ih e agrcernen t 
providing therefor, or 

any such loan shall hac beco(11C (ILIC 

and payablc prior to the agrecd Inato-
rity thereof. 

(i i) Subparagraph (i) of  this paragraph shall not 
apply if the Borrower establishcs to the 
satisfaction of the Fund that such suspcn-
sion,  canceliation, termination or prernatu-
ring is not causcd hv the failure of the 
Borrower or INTERBASE as the case inay 
be, to perforrn any of their respcctive obli-
gations under such agreemcnt, and adequate 
funds for the Project are availal)le to the 
Barrowcr or INTERBASE from other sotirces 
on terrris and conditions consistent with the 
obligations of the Borrower (lndcr this 
Agreement. 

(b) Anv provision iii tlic liorrowcrs Council of 
Ministers Decrce N.° 69/79 of July 28, iq 

establisliing the INTERBASE has heen amen-
ded, suspended, abrogated, repealed, or waived 
in such a way as to, in the judgement of the 
Fund, materially or adverseiy affect the ability 
of INTERBASE to carry out and operate the 
Project. 

Section 5.02. For the purposes ol Section 7.01 of the 
General Condition), the foliowing event is specified 
pursuant to paragraph (d) thereof, namelv, anv event 
specified in paragraph (a) (i) (B) or paragraph (b) of 
Section .oi of this Agreement shall occur. 

ARTICLE VI 

Effective Date; Termination 

Sectiou 6,oi. The foliowing event is specified as ali 

additional condition to the effectiveness of the Loan 
Agreement within the rncaning of Section 12.01 (h) of the 
General Conditions: 

The execution and delivery of the Subsidiary Loan 
Agreement on behaif of the Borrower and INTER-
BASE respectivcly, have beco duly authori7ccl or 
ratified by ali governmental and corporate action. 

Section 6.02. The foliowing is specified as an additional 
matter, witliin the rneaning of Section 12.02 (b) o[ the 
General Conditions, to be inciuded in the Legal Opinion 
or opinions to be furnished to the Fund, namely, that 
the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized 
or ratified by, and executed and delivered on behaif of, 
the Borrower and INTERBASE respectively. and is 
legally hinding upon the Borrower and INTERBASE 
in accordance with its terrns 

Section 6.03. The date 23/6/1981 jS hereby specified 
for the purposes of Section 12.04 of the General 
Conditions. 

Representative of the Borrower; Addresses 

Section 7.01 The Ministei of Econoinic Co-ordination 
of the Borrower, is clesignated as representative of the 
Borrower for the purposes of Scetion ii .<),,>,  of the General 
Coriditioris. 

Section 7.02. Flie followillg addrcsscs are specified for 
the purposes o[ Section 11.01 01 the General Conditions. 

For thc Fund: 

Saudi I'LI 0(1 for flcvelopmcnt 

P. O. Box 1887 

Ri\adil. 

i. itigcloiii of Saud i  

Cable ,-\(Idrcss: 

SAUI)l lUNi) FoR i)EVEIPNIENT 

R IYADH 

RIN(;DO[ OF 5f1)i ARARIA 

Telex: 

201 145 SIJN1)OQ S 

}or the Borrower: 

Ministrv of Econoni ic Coorditiation 

Praia 
Rsptihi ic ol Cape Verde 

Cable Address: 

COORDENAÇ() ECONóM1C1 

PRAIA 

CAPE VERDE 

Telex: 

57 MCE C.V. 

IN \VliNESS \VHEREOF, the parlies hereto, acting 
through their representatives thereunto dulvauthorized, 
liave (atised this Agreement to be signccl in their res 
pectivc names, in Riyadh, Kingdoni of Saudi Arabia as 
of the ciay and ycar first above written, in two counter-
parts iii Arahic laiiguage, cach of which shall be au 
original. 

For 

Rcpublic of Cape Verde 

Viriato de Barros 

For 

Saudi Fund for Developincnt 

Mohammed A.  Alsugair 
By 

Vice Chairmari and Managing Director 

SCHEDULE (1) 

Withdrawal of the Proceeds of the Loan 

A. The table below sets forth the categories of items 'o 
be financed out of the proceeds of the Loan, the aflocation 
of the amounts of the Loan to each category and the per. 



SCHEDULE (3) 

Amortization Schedule 

Payment of Principal 
(Expressed in Saucli 

Ripa is) 

290,600 
288.600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
228,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
208,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 
288,600 

8,660,000 

LO .s tu liment 
No. 

:1. 
 
 
 

a. 
6. 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 

19. 
10. 

21. 
22, 

 
 

:15. 
 

 
 

 
 

Date of Paymeflt 

June 30, 1986 
December, 30, 1986 
June 30, 1987 
December 30, 1987 
June 30, 1988 
December 30, 1988 
June 30, 1989 
December 30, 1989 
June 30, 1990 
December 30, 1990 
June 30, 1991 
December 30, 1991 

June 30, 1992 
December 30, 1992 
June 30, 1993 
December 30, 1993 
June 30, 1994 
December 30, 1994 
June 30, 1995 
December 30, 1995 
June 30, 1996 
December 30, 1996 
June 30, 1997 
December 30, 1997 
June 30, 1998 
December 30, 1998 
June 30, 1999 
December 30, 1999 
June 30, 2000 
December 30, 2000 

Total........ 
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centage of expenditures for items to be financed in cach 
Ctegory: 

Purchase of .12 vesseis with 
equipment for bait groups 50% of total 
(Parts A and B of the Project) 7,166,000 expenditures 

The purchase of the Flake ice- 
maker units and ice silo with 100% of total 
conveyor parts (Sections (II) & 697,000 expenditures 
(III) of Part C of the Project) 

Contingencies 797,000 

Total: 8,660,000 

B. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 above 
no withdrawal shall be made in respect of payments made 
for: 

Expenditures prior to the date of this Agreement; 
and 

Taxes levied by, or in the territory of the Borrower 
on goods or services, or on the importation, 
manufacture, procuremeni or supply thereof. 

SOIJEDULE (2) 

Description 01 the Project 

The Project aims at the increase of the fish production 
by pole-and-line fishing for tuna species during the tuna 
season in the Cape Verde waters and to purse-seine for 
small pelagic fish for the rest of the year. The fish produc-
tion will be frozen on shore, stored and subsequently 
exported. Project operations will be based at Mindelo, São 
Vicente, where port and shore facilities are available for 
fish production. 

The Project consists of following parts: 

PART (A) : Twelve steel huli, combination f1iung 
vesseis equipped for tuna live-bait fish- 
ing and seining of small pelagic fish: 
about 15 meters long and with a main 
engine 180-200 HP. 

PART (B) : 12 Bait groups for catching live bait for 
the Project fishing fleet. 

PART (C) : Cold and freezing instailations contam- 
ing the foliowing: 

i) Buiidings 

ii) 2 Flake ice-maker units 

Ice-silo with 75-ton capacity and con- 
veyor 

Air blast freezer. 

PART (D) : Other tools and equipment, including a 
truck. 

PART (E) : Technical assistance and training. 

The total cost of the Project is estimated at 6 million 

U.S. Dallars equivalent to 20 million Saudi Riyals. 

The Project is expected to be completed by June 1983 

Decreto n.° 143/81 

de 31 de Dezembro 

No uso da faculdade conferida pelo artigo 77.1 da Cons-
tituição, o Governo decreta o seguinte: 

Artigo 1.0  É aprovado, nos termos do artigo 75.°, jj 0  1, 

alínea g), da Constituição do. República de Cabo Verde, 
o Acordo de Garantia entre o Governo  da República de 
Cabo Verde e o Fundo ABU DHABI para o Desenvolvi-
mento Económico Árabe, (ABU FUND FOR ARAB 
ECONOMIC DEVELOPMENT) sobre o  financiamento 
de um projecto de pesca em Cabo Verde, cujo têxto, em 
língua inglesa, faz parte integrante do presente diploma, 
a que vem anexo. 

Art. 2.0  O presente diploma entra imediatamente em 
vigor e o mencionado Acordo produzirá efeitos de con-
forrnidade com o que nele se estipula. 

Pedro Pres -Osvaldo  Lopes da Silva. 

Promulgado em 30 de Outubro de 11981. 

Publique-Se. 

O Presidente da República, ARISTIDES MARIA 
PEREIRA. 
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GLJARANTEE AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE 
AND 

ABU DHABI FUNO FOR ARAB ECONOMIC DEVELOPMENT 
(TO FINANCE THE CAPE VERDE FISHING PROJECT) 

GUARANTEE AGREEMENT 

AGREEMENT, dated 18 day of November 1980 
betwecn the Government of the REPUBLIC OF CAPE 
VERDE (hereinafter called the Guarantor) and ABU 
DHABI FUND FOR ARAB ECONOMIC 1)EVELOP 
MENT (hereinafter called the Fund). 

Whcreas by an agreernent of cven date hercwith 
between the Fund and INTERBASE (hereinafter called 
Barrower), which agreemdnt and the schedules therein 
referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 
the Fund has agreed to make to the Borrower a loan 
in various currencies cquivaient to DHS four rnillion 
(4,000,000) Ofl the terms and conditions set forth in the 
Loan Agreement but only on condition that the Gua-
rantor agree to guarantee the obligations of the Borrwer 
in respect of such loan as hereinafter provide; 

AND WHEREAS the Guarantor, in consideration o{ 
the Fund's entering into the Loan Agreement with the 
Borrower, has agreed to guarantee such obligations ot 
the Borrower; 

NOW therefore the parties hercto hereby agree as 
follows: 

ARTILE 1 

SECTION 1. lhe guarantor accepts ali the provisions 
of the Loan Agreement with the sarne force and cffect 
as if they were fuliy set forth herein. 

ARTICLE II 

SECTION J. Without limitation or restriction upon 
any of the other covenants 011 its part in this Agreement 
contaned, the Guarantor hereby unconditionally gua-
rantees, as prirnary obligor and not as surety merely, 
the due and punctual payment of the principal of, and 
the interest and other charges on, the Loan, and the 
punctuai performance of ali the covenants and a 
agreements of the Borrower, ali as set forth in the Loan 
Agreement. 

ARTICLE III 

SECTION 1. It is the mutual intention of the Gua-
rantor and the Fund that no other extcrnal debai shall 
enjoy any priority over the Loan by way of a lien 
hereafter created on governmental assets. To that end, 
the Guarantor undertakes that, except as the Fund shall 
otherwise agree, if any lien shall be created on any 
assets of the Guarantor as security for any externai debts, 
such lien will ipso facto equaliy and ratably secure thc 
payment of the principal of, and interest and othes 
charges on, the MLoan and that in the creation of ans 
such lien express provision will be made to that cffect; 
provided, however, that the foregoing provisions of the 
Section shall not apply to; (1) any lien created on pro. 
perty, at the time of purchase thereof, solely as sccuritv  

for the payment of the purchase pricc of such property; 
any lien on commcrcial goods to secure a debt 

maturing not more than one year aftcr the date on 
which it is originally incurred and to be paid out of 
lhe proceeds of the saie of such commercial goods; 01 

any lien arising in the ordinary course of han-
king transactions and securing a debt maturing not 
more than one year after its date. 

lhe term «assets of the Guarantor» as used in this 
Section indudes assets of the Guarantor or of any of 
its politicai subdivisions or of any agency of the Gua-
lantor or of any such political subdivisions including 
the Central Bank of the Guarantor or any other institu-
tion performing the functions of a central bank. 

ARTICLE IV 

SECTION 1. lhe Guarantor shall take or cause to be 
taken ali action which shall be necessary on its part to 
enable the Borrower to continue to execute the Projcct 
with dite diiigencc and efficiency and in conformity 
with sound cngincering, financial and administrative 
practies, and the Guarantor shall not take, or permit 
to be takcn, any action which would prevent or inter-
fereewith the execution of the Project or the perfor-
mance of any of the provisions of the Loan Agreement. 

SECTION 2. lhe Guarantor shall afford ali rea-
sonabie opportunities to the accredited representatives 
of the FL1nd to makc visits rdated to the Loan. 

ARTICLE V 

SECTION i. lhe principal of. and interest and other 
charges on, the Loan shall be paid without deduction 
for, and free from, any taxes or fees impo6ed under 
the laws of the Guarantor or laws in effect in its ter-
ri tori es. 

SECTION 2. lhis Agreement and the Loan Agree-
ment shall be free from any taxes or fees that shall be 
impo.sed under the laws of the Guarantor or laws in 
cffect in its territories on or in connection with the 
execution, issue, delivery or registration thereof. 

ARTICLE VI 

SECTION t. 'lhe principal of, and interest and 
other charges on, the loan shall be paid free from all 
restrictions imposed under the laws of the Guarantor 
or laws in cffect in its territories. 

ARTICLE VII 

SECTION i. A-11 fund docurnents, rccords, corres- 
pondence and similar material shall be considered by 
the Guarantor as confidential rnatters, the Guarantor 
shall accord the Fund fuil irnmunity from scnsorship 
and inspection of publications. 

SECTION 2. Ali Fund assets and income shall be 
cxonerated from nationalization, confiscation and sei-
zure. 

ARTICLE VIII 

SECTION 1. The rights and obligations of the Gua-
rantor and Fund under this Agreement shall be valid 
and enforceabie in accordance with their terras not-
withstanding any local iaw to the contrary. Neither the 
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Guarantor nor the Fund shall be Cfltj[iCÇI dor ar 
circurnStaflccS to assert aiiv claito that ano prrvion 
of this Agreement is invalid or unenforceable for any 

reasori. 

SECTION 2. No delay in exercising, or omission 
to exercise, any right, power, or remedy accruing to 

eithc party under this Agreemcnt upon anv default 

shal! irnnair anv such right. poxer or remcdy oY he 

construed to be waiver thereof or an acquiescencc in 

such default, nor shall the action of such party in respect 
of any default, or any acquicsccnce in any default ,  atíccl 

or impair any right, power or remcdy of such part y in 

respect of any other or subsequent default. 

SECTION 3. In the appiication of this Agreement 
the parties shall try to settle any dispute arising betwecn 

thern hv mutual agreement. If no such agrcement is 
reachcd the matter shall be rcfcrred to arbitration. Thc 

provisions rc!ating to arbitration in the Loan Agrecment 

sliali, rnutatis mutandis, apnlv to this Airrecrncnt in the 

sarne way as if they were herein incorporated. 

ARTICLE IX 

SECTION 1. Any notice or reque.st  rcquired or per-

mittcd to be givcn or made under this Agreenient shall 

be in writing Such notice or rcqucst shall be deemcd 
to hvc beco dolo given or made whcn it shali he 
delivered by hand or bv mau, telegram, rabie, or radio 

gram to the party to which it is required or perrnitted 

to be given or made at such party's address specified in 

this Agreement or at such other adress as stch part', 
sh ali have desigo a'ed by notice to the party giviflg such 

notice or making such requcst. 

SECTION a. lhe guarantor shall furnish to the Fund 

sufficient evidence of the authority of the person or per-

sons sebo sou!. ou behaií of the Guarantor, takc anv artion 

or execute any documents required or permitted to be 

taIs co 01 cvccuted hv the Guarantor :ind:r this 4 grrr 

ITICflt, and the authcnticatcd spccimcn signatilre of cach 

surh perron. 

SECTION 3. Ano action required or permittcd to he 

takcn. and ano documents required or permitted to be 
executed, under this Agreement on bchalf of the Gua-
rantor may be taken or exccutcd by the Secretary of 
Solo 1 or Plannin and Co-operation or any person there-

unto authorized in writing by him. Any modification 
or amplification of the Provisions of this Agreement may 
he agrccd to on bchalf of the Guarantor by written ins-

trunleni execl(tcd on behalf of the Guarantor by his 

aforementioned representative or any person thercunto 
aothor:z.d in writing by hitn, provide ibat, in the opinion 
of sisrh representative such modification of amplification 

is reasonable in the circumstances and wili not substan-

tially increase the obligations of the Guarantor under this 
Agreerncnt. 

lhe Fund rnav accept the execution by such rcprcsen-
tative or other person of ano such instrurnent as conslu-

sivc evidcnce that in the opinion of such reprcsentative 

any modification or amplification of the provisions of 
this Agreement effccted by such instrument is reasonable 
in the circurnslances and wiil not substantiallv jncrease 

the obligations of the Guarantor thcreuncler. 

ARTICLE X 

SECTION 1, This Agreement shall come into force 

effect on the date upon which the Loan Agreement 
become effective. 

ARTICLE XI 

SECTION i. If and when the entire principal of 1 

the Loan and ali interest and other charges whi( b ;hall 

have accrued on the Loan shall have bccn paid tliis 
Agreement and ali obligations of the parties thereunder 
shall forthwith terminate. 

lhe following addreoes are specified for the pw pose 
of Articie IX Section i. 

For the G.arontor: 

Secretariat Etat Cooperation 
Praia, Cap Vert 
Telex c Govcr C\T 

lor the Fund: 

Abu Dhabi Fund for Arab Econoinic 
Devcloprnent, 
P.O. Box 814, 

Abu Dhabi, U.A.E. 

Cable Address: 

Fund. Abu Dhabi 

In witnesseth whereof the parties hereto acting through 
their representatives thereunto duly authorized, have 
causcd this Agreement to be signcd in tbcir rcspcctivc 

naines and delivered in Abu Dhabi, in fivc copies, each 
considcred an original and ali to the sarne and one 

effect, as of the day and year first above written. 

Signature: 

Governrncre of the Rcpublic of Cape Verde (Gua-
rantor), José Brito, Secretary of State for Coo-

peration and Planning. 

Sigriaturc: 

Abu Dhabi Fund for Arab Fconomic Devcloprncist, 

Nasser Al-Nowais, General Manager. 

MINISTflT() DA ECONOMIA 

E DAS FINANÇAS 

Secretaria de Estado das Finanças 

Portaria n. 112/81 

de 31 de Dezembro 

A institucionalização do seguro obrigatório automóvel 
-assente no princípio de responsabilidade objectiva 
quanto aos danos corporais -obedeceu a preocupações 
de carácter eminentemente social. 

.A prática já demonstrou exuberantemente o profundo 
alcance social dessa medida e o salto qualitativo que 

com ele se deu relativamente à reparação das conse-
quências nefastas dos acidentes de viação no que res-
peita à vida e saúde dos cidadãos. 

Basta atentar no número já significativo de vítimas 
desses acidentes que beneficiaram das prestações de 
seguro, incluindo a assistência médica e medicamentosa, 

as evacuações para centros especializados no estrangeiro, 
as intervenções cirurgicas, os tratamentos de especial' 
dade e as próteses, cujo custo, da ordem dos mi1he, 
não poderia, normalmente, ser suportado pela genetali-
dade dos sinistrados. 
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Assim, 

Considerando a relevância social do seguro obriga-
tório automóvel e a necessidade de garantir a viabilidade 
mínima desse sector de actividades do Instituto de Se-
guros e Previdência Social; 

Tendo em conta a incidência de factores de elevação 
de preços dos bens e serviços na reparação dos danos 
cobertos pelo seguro; 

Considerando que, em consequência se mostre opor-
tuno proceder a um ajustamento das tarifas do Seguro 
Obrigatório Automóvel; 

Ao abrigo do artigo 23.0  do Decreto-Lei n.° 85/78, de 
22 de Setembro; 

Manda o Governo da República de Cabo Verde pelo 
Secretário de Estado das Finanças, o seguinte: 

Artigo i.°  Ë aprovada a tabela de prémios semestrais 
do Seguro Obrigatório Automóvel que faz parte inte-
grante da presente Portaria e baixa, assinada em anexo; 

Art. 2.1  O Estado compensará o ISPS pelas reduções 
de prémios ora estabelecidos para os veículos de trans-
porte de mercadorias e passageiros das categorias tari-
fárias B e C a que se refere a tabela anexa, salvo se a 
sinistralidade fôr inferior à prevista nos estudos tari-
fários feitos. 

Art. 3.0  São revogadas as Portarias n.°' 62/78 e 85/78, 
de 22 de Setembro e li de Novembro, respectivamente. 

Art. 4.0 A presente Portaria entra em vigor no dia 
s de Janeiro de 1982. 

Secretaria de Estado das Finanças, 21 de Dezembro 
de 1981.-0 Secretário de Estado, Arnaldo Carlos de 
Vasconcelos França. 

Tabela de prémios semestrais do Seguro Obrigatório Automóvel 

Grupo 1 1 Categori 1 Prémio 
tarifário Tipo de veículo tarfária UtilizaçAo Cilindrada C. C 

Ligeiros para passageiros e mistos até 6 lugares Ad. Particular Até 1.000 2.300$00 
incluindo o condutor ... ... ... ... ... ... ... ...  Particular Até 1.500 2.640$00 

A  Particular Até 2.500 3.130$00 
(Ligeiros para passageiros e mistos até 9 lug.-,res.  Particular Além 2.500 3.87000 

As mesmas categorias tarifárias com prémios agra- 

..A.2. 

 Aluguer Até 2.500 3.24000 
vados de 10%) .............................A.6. Aluguer Além 2.500 4.190$00 

Veículos com peso bruto de 1.600kgs. a 3.500kgs  Particular Até 1.500 2.690$00 
e passageiros até 6 lugares incluindo o condutor  Particular Até 2.500 4.070$00 

 Particular Além 2.500 4.550$00 
(Idem, e pussageiros até 9 lugares incluindo o 

condutor. As mesmas categorias tarifárias com agra-  Aluguer Até 2.500 5.380$00 
vamento de 10%) ..........................B.5. Aluguer Além 2.500 6.370$00 

Pesados para carga além de 3.500kgs. de peso C.i. Particular Até 2.500 6.020$00 

c bruto e 3 lugares na cabine hcluindo o condutor...  Particular Além 2.500 6.450$00 
 Aluguer Até 2.500 6.900$00 
 Aluguer Além 2.500 7.190$00 

D Autocarros para passageiros até 35 lugares ... D.1. - - 8.130$00 

Ciclomotores ... ... ...... ... ... ...... ... ... ..E.1. - Até 50 1.040$00 
E Motociclos e Scooters ... ... ... ... ... ... ...  Até 250 1.350$00 ..E.2. 

E.3. Além 250 1.660$00 

890$00 

F 

Tractores agrícolas ......................F.1. 

Reboques para carga e passageiros ..........F.2. - - 3.130$00 

Reboques para carga ......................F.3. 890$00 

Transporte de passageiros: Se o veículo estiver devidain nte autorizado, por cada passageiro, além dos indicados na 
tabela, haverá os seguintes agravamentos: 

100$00 por passageiro transportado em veículo fechado 
20000 por passageiro transportado em veículo de caixa Liberta. 

NOTAS: 

ilhas do Maio e Boavista, desconto de 40% sobre os prémios da tarifa. 
—Veículos utilizados para abastecimento de água à população, 543% de descontos sobre o prémio da categoria 

tarifária. 
- Para efeitos de seguro, os veículos do Estado são equiparadas aos veículos particulares, e os de instrução 

aos de aluguer. 
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Tabela de prémios semestrais das categorias tarifárias B e C com desconto aplicado aos veículos de transportes 
de mercadorias e passageiros salvo veículos cio estado e das empresas públicas 

Tipo de 
categoria 

UtilizaçAO Cilindrada C. C semestral 

Veículos com Peso Bruto de 1.600 kgs a 3.500 kgs  Particular Até 1.500 2.160$00 
e passageiros até 6 lugares incluindo o condutor  Particular Até 2.500 3.260$00 

 Particular Além 2.500 3.640$00 
(Idem, e passageiros até 9 lugares incluindo o 

2ondutor. As mesmas categorias tarifárias com agra-  Aluguer Até 2.500 4.310$00 
vamento de 10%) .........................B.5. Aluguer Além 2.500 4.780$00 

Pesados para carga além de 3.500 kgs de peso Cl. Particular Até 2.500 4.340$00 
bruto e 3 lugares na cabine incluindo o condutor ...  Particular Além 2.500 4.650$00 

c  Aluguer Até 2.500 4.970$00 
 Aluguer Além 2.500 5.180$00 

Transporte de passageiros: Se o veículo estiver devidamente autorizado, por cada passageiro, além dos indica- 

dos na tabela, haverá os seguintes agravamentos: 

100$00 por passageiro transportado em veículo fechado 
200$00 por passageiro transportado em veículo de caixa aberta. 

NOTA: Estes prémios não se aplicam às ilhas do Maio e Boavista. 

po— 

MiNISTÉRIO DO INTERIOR 

ID irecç50-Gcral da Administração Interna 

Portaria n.° 113/81 

de 31 de Dezembro 

Convindo confirmar o or(arncnto do Município de 
Santa Cruz para o ano económico de 1982, devidamente 
2lpi Oad) pelo respecLivo Conselho Deliberativo; 

Ao abrigo do disposto no artigo io.° 11.0  2, do De-
creto n.° 47/80. de 2 de Julho; 

Manda o Governo da Rcública de Cabo Verde pelo 
Ministro do Interior o  seguinte: 

Artigo 1.0  É confirmado o orçamento do Município 
de Santa Cruz para o ano económico de 1982, do se-
guinte modo: 

1 

1 RECEITAS ORDINÁRIAS 

Receitas correntes 

2—Impostos indirectos: taxas, licenças e ou- 
tros serviços gerais pagos poe •empreses 479 800$00 

3- Taxas, multas e outras penalidades 270 200$00 
4 - Rendimento de propriedades ... ... ...  140 000$00 
5 - Transferências co:rentes ............2 743 303$00 
6—Venda de bens duradouros .........20 000$00 
7 - Venda de serviços e bens não duradou 

ros ...........................2 639900$00 
8— Outias receitas correntes ... ... ... ...  2032 100$00 

Receita de capital 

9 Venda de bens de investimentos 40 100$00 
10- Transferências de capital ........ 100$00 
13— Outras receitas de capital ... ... ... ...  100$00 

14—Reposiç5es .....................1000$00 
Soma das receitas correntes, de ca- 

capital e reposições .........8 366 600$00  

15—Contas de ordem ... ... ... ... ... ... 1 033 400$01 

Total das receitas ordinárias ......9 400 000$00 

2— RECEITAS EXTRAORDINÁRIAS 

10—Transferências de capital ... ... ... ... 1 150 000$00 
12-Passivos financeiros ...............5 700 000$00 

`lotal das receitas extraordinárias... 6 80 000$00 

Total das receitas ordinárias e ex- 
traordinárias ...............16 250 000$00 

II — DESPESAS ORDINÁRIAS 

Servicos aerais ..............4 497 R7205 
Serviços de abastecimento de água 533 088$09  
Serviços de produção e distribuição 

de energia eléctrica .........449 160$00 
Serviços de urbanização e obras 712480$00 
Desoesas comuns ... ... ... ... ... 160000$00 
Contas de ordem ... ... ... ... ... 1033 400$00 

Total das despesas ordinárias ... ... 7376000$00 

2— DESPESAS EXTRAORDINÁRIAS 

Serviços gerais ...............8 874 000$00 

Total das despesas ordinárias e ex- 
traordinárias ............ 16 250 000$00 

Gabnetc do Ministro do Interior, 31 de Dezembro 
de 1981.-0 Ministro, Júlio César de Carvalho. 
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Portaria n.° 114/81 

de 31 de Dezembro 

O Conselho Deliberativo do Maio deliberou na reu-
nião ordinária de 29 de Novembro do corrente ano, con-
trair um empréstimo no Banco de Cabo Verde no mon-
tante de 7 774 46o$ dctinado à conslrução de um cilié-
-teatro na Vila do Maio e aquisição de unia máquina de 
projectar. 

Convindo habilitar o citado Município com os meios 
financeiros necessários ao investimento que se revesc de 
grande importância para o desenvolvimento sócio-econó-
mico do Concelho; 

Manda o Governo da República de Cabo Verde pelo 
Ministro do Interior o Seguinte: 

Artigo i.°  É autorizado o Município do Maio a 
trair no Bano de C.ibo Verde um empréstimo no mon-
tante de 7 774 46o$ destinado à constiUção de um ciiié-
-teatro na Vila do Maio e aquisição de uma máquina de 
projectar. 

r1. 2 .0 Para amortização do emprétlmo icierido no 
artigo anterior, fica o Município do Maio obrigado a ins-
crever anualmente no mapa das despesas do seu orça-
mento a verba necessária ao pagamento do capital mu-
tuado e dos juros acord 'OS. 

Gabinete do Ministro do Interior, 31 de Dezembro de 
1981. —O Minstro. Júlo César de Carvalho. 

Portaria n.° 115/81 

de 31 de Dezembro 

Tendo o Conselho Deliberativo da Ribeira Grande 
votado a abertura de um crédito especial no montante 
de 1 300000$,  destinado a inscrever o produto cio cn-
préstimo contraído no 13aric0 de Cabo Verde nos termos 
da Portaria fl.°  62/81; 

Ao abrigo do disposto nos artigos 3.° C 36° do De-
creto n.° 47/80, de 2 de Julho; 

Manda o Governo da República de Cabo Verde pelo 
Ministro do Interior o seguinte: 

Artigo 1.0 É homologada a deliberação tomada pclo  
Conselho Delibcrati\o da Ribeira Grande na sua leu 
nião ordinária de i de Novembro do ano em curso, 
(itie abïe um crédito especial de i 300 000$ destinado a 
inscrever a seguinte rubrica em adicional ao mapa de 
despesas do orçamento vigente: 

DESPESAS EXTRAORDINÁRIAS 

Capítulo LI-Serviços gerais: 

Despesas de capital 

Artigo 28.0  Investimentos: 

N.° 1—Aquisição de uma máquina de 
projectar ... ... ... ... ... ... ... 1 300 000$00 

Art. 2. Para compensação do crédito designado no 
artigo anterior é efectuada a seguinte alteração ao orça-
mento municipal vigente representativa da inscrição da 
seguinte rubrica em adicional ao mapa de receitas: 

RECEITAS EXTRAORDINÁRIAS 

Receita de capital 

Capítulo 12.0-Passivos financeiros: 

Grupo 1 0 —Empréstimos não titulados a 
médio prazo: 

Artigo 48.1  - Empréstimo contraído no 
Banco de Cabo Verde .........1 300 000$00 

(-abinete do Ministro do In;erior, 31 de Dezemhio de 
1981.-0 Ministro, Júlio César de Carvalho. 

IMPRENSA NACIONAL DE CABO VERDE 


